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 शुभ संȜया, िमɑʠ, आज रात यहां होना अȏछा लगा। और मǾ…ʹजस
तरह से इस तरह सब कुछ मुझ पर आया, उसका कारण यह था

Ȋयʠिक मǾ ऐसा…आज सुबह मǾ अपने भाई के िवषय मǻ सोच रहा था,
और िकस तरह से मǾ जानता हूं िक एक िदन मǻ दो सभाओं को लेने Ȋया
मतलब होता ह।ै

2 और मǾ—मेरे गले मǻ थोड़ा ददȁ हो रहा था। मǾ बहुत ɓचार करता हू।ं
और िफर जसेै ही मǾ शहर, इस घाटी मǻ आता हँू, छोटा सा मुहं के अदंर
तालु यहाँ से िकसी ɓकार पीछे आ जाता ह…ैइसे, वे इसे कहते हǾ…घाटी
मǻ यहाँ का जो मौसम ह,ै यह सूजन को इतना खराब बनाये रखता है िक
जब भी मǾ यहां घाटी मǻ रहता हूं तो मुझे बस हर समय िनगलना पड़ता ह।ै
और मǾ कुछ िदनʠ के Ǻलए दरू जाता हँू, तो यह सुजन चली जाती ह।ै वापस
आता हू,ं िफर से मुहं के अदंर का तालु नीचे िगर जाता ह।ै

3 और मेरे मन मǻ भाई नेिवल के ɓ˃त एक तरह कɃ भावना थी, यह जानते
हुए िक—िक हम बस हो सकता है राȭते के थोड़ा आगे बढ़ǻ तब आप मǻ
से कुछ जो यवुा लोग हǾ, और इसǺलए हम दसूरे राȭते कɃ ओर देख रहे हǾ।
इसी ɓकार हम एक-दसूरे के ɓ˃त महसूस करते हǾ, और ʹजतना अ˃धक
िदन करीब आते हǾ, बुरे िदन नजदीक आ रहे हǾ। और िफर यह जानते हुए
िक जȧदी ही हम अब चले जायǻगे, ɓभु ने चाहा तो।

4 और मǾने सोचा, आप जानते हǾ, भाई बोज़ को अगले रिववार शाम को
यहाँ होना ह,ै मǾ सोचता हू।ं मǾ…Ȋया आपने इसे समझा? हाँ, और अगले
रिववार कɃ शाम को। उनके पास एक—एक िफȧम है ʹजसे वह बाहर के
देशʠ से अपने िमशनʠ पर िदखाना चाहते ह…ैउनका एक—एक सपना था
जो कई वषʡ पहले उनके मन मǻ आया था, ʺशकागो मǻ आने के िवषय मǻ।
और उस बेचारे छोटे मनुȬय को ऐसा महसूस हुआ िक सब एक बार मǻ टूट
गया ह,ै उसने कहा िक उसका संदेश कभी पूरा नहɀ हुआ था। और मǾने
उसे समझाया िक ɓभु ने इसे पहले ही िकस तरह से पूरा कर िदया ह।ै िफर
उसे यह समझ आया।



2 कहा हुआ वचन

5 सो उस के बाद ɓभु ने उसे दसूरा ȭवȟन िदया। और िफर जब इसका
अनुवाद आया, तो उसे बताया िक कहाँ जाना है और Ȋया करना ह।ै और
वह वहां पर गया और, ओह, परमेȫ वर, केȝया और तांगािनका और यगुांडा,
और वहां के उन देशʠ मǻ, ɓभु ने उनके िमशनʠ मǻ उनके Ǻलए जो िकया है
ये बस अɽतु ह।ै और वह ˃चɑ को िदखाना चाहता ह,ै केवल यह िदखाने
के Ǻलए िक ɓभु उन लोगʠ के बीच, अɔɃकɃ जनजा˃तयʠ के बीच Ȋया कर
रहा ह।ै ɓभु ने चाहा तो जनवरी मǻ मǾ उनके साथ वहां उनके बीच मǻ जाना
चाहता हू…ंऔर वे उन जनजा˃तयʠ के बीच, एक सभा के Ǻलए, ठीक पहले
मǾ रोडेʺशया और द˃Ȉण अɔɃका मǻ िफर से जाऊंगा।
6 और, िफर, यह आने वाली रिववार कɃ रात ह,ै इसǺलए अब याद
रखना। और भाई जोसेफ के Ǻलए पूरी तरह से ɓाथȁना मǻ रहे, वह एक
अȏछा छोटा भाई ह।ै मǾने उसकɃ, उसकɃ संग˃त और आिद कɃ बहुत
सराहना कɃ ह।ै
7 तब, यह अगला सʂाह जो आ रहा ह,ै हम तब िनकल जायǻगे…ऊपर
द˃Ȉणी पाइसं मǻ, और िफर वहां से कोलिंबया, द˃Ȉण कैरोǺलना मǻ; और
िफर वहां से काउ पलेैस, प˃ʆमी तट, उसके बाद ऊपर Ɏास वलैी कɃ ओर;
और वȧडȁ फेयर कɃ ओर, और वापस िफर से ओरगेॉन कɃ ओर; उसके
बाद िɕिटश कोलिंबया मǻ, और इसी तरह से आगे और आगे, इस शरद
ऋतु के अतं तक। तब हम आशा करते हǾ, इस शरद ऋतु मǻ, ɓभु ने चाहा,
तो यहां कुछ और सभाये हʠगी, यिद ɓभु पहले से ɓबधं करता हǾ।
8 िफर मǾने सोचा, मेरे जाने से पहले, कुछ ɓʇʠ को पूछना एक ɓकार से
अȏछी बात होगी। आप जानते हǾ, जब आप ɓʇ को पूछते हǾ तो आपको
पता चलता है िक लोगʠ के ɚदय मǻ Ȋया ह।ै और इसǺलए उसके बाद मǾने
सोचा, आप जानते हǾ, आज रात, िक िकसी ɓकार कɃ कुछ ɚदय से ɚदय
कɃ बात होनी चािहए यहाँ के इन—इन लोगʠ के छोटे झुडं के साथ, बस—
बस मेर—ेमेरे ɚदय से आपसे बात कʖं। कभी-कभी मǾ सोचता हूं िक यह
एक उपदेश को ɓचार करने से ȑयादा अȏछा करता ह,ै बस एक-दसूरे को
बेहतर ढंग से समझने के Ǻलए।
9 हम परमेȫ वर के आभारी हǾ उस बात के Ǻलए जो हमने इस सʂाह
उसे करते हुए देखा है ɓाथȁना के उȇर मǻ, यह बहुत ही िवशेष रहा ह।ै और
इसǺलए हम आभारी हǾ, बहुत ही आभारी हǾ।
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10 और हम समय को देखते है और अतं समय को िनकट आते देखते
हǾ, यह जानते हुए िक कुछ तो होना िन˃ʆत ह।ै और ऐसा कोई भी नहɀ है
जो जानता हो िक यह बात सșय ह,ै यिद वह एक—यिद वह एक िवचार
करने वाला ह।ै हम जानते हǾ, हम इसे यगुʠ-यगुʠ से होते हुए देखते आ
रहे हǾ, ɓșयेक ने इसे देखा ह।ै लेिकन, आप जानते हǾ, अब बहुत कुछ
घिटत हो रहा ह।ै हम—हम जानते हǾ िक यह सही ह…ैअब ȑयादा दरू
नहɀ हो सकता। और अब हो सकता है मǾ कुछ Ȉणʠ मǻ उनमǻ से कुछ पर
बात कʖंगा।
11 लेिकन आइए अब, शुʕआत करने के Ǻलए, ɓाथȁना के कुछ शȡद के
Ǻलए अपने ʹसर को झुकाएंगे। और जबिक हमारे ʹसर झुके हुए हǾ, मǾ सोचता
हूं िक Ȋया हमारे ɚदय मǻ कुछ ह,ै ʹजसे हम चाहǻगे िक परमेȫ वर के समȈ
ɓाथȁना मǻ हमǻ याद िकया जाये। यिद ऐसा हो, तो बस अपना हाथ ऊपर
उठाएं। वो समझ जाएगा, वह इसके बारे मǻ सब कुछ जानता ह।ै बस कोई
िवनतंी जो आप कहना चाहǻगे, “परमेȫ वर, मुझे याद रखना।” ɓभु आप मǻ
से ɓșयेक को आशीष दǻ।
12 हमारे ȭवगɁय िपता, जब िक हम आज रात अनुɎह के ʸसहासन के पास
आ रहे हǾ, ʹजसे आपने बहुत ही अनुɎहपूवȁक हमǻ परमेȫ वर के ʸसहासन
और उसके अनुɎह के सामने साहसपूवȁक आने कɃ आȉा दी ह,ै िकसी
भी या˃चका को मांगने के Ǻलए ʹजसकɃ हमǻ आवȫयकता होगी। आपने हमǻ
बताया िक यिद हम दो या तीन भी हʠगे जो एक साथ इकɭा होकर और
आपके नाम से इकɭे हो, िक आप हमारे बीच मǻ हʠगे। और िफर हम जो
कुछ भी इȏछा रखते हǾ, यिद हमने इसे मांगा ह,ै तो हम उसे पाएंगे, यिद
हम केवल यह िवȫ वास करǻ िक हम उसे पायǻगे।
13 आप इस िदन कɃ अवȭथा और कलीʹसया और लोगʠ कɃ अवȭथा
को जानते हǾ, और ये आपके सामने हमारी िवनती ह।ै अब, आपने
हाथʠ को देखा हǾ, ɓभु। आप लोगʠ के ʗदयʠ, उनकɃ इȏछाओं को और
आवȫयकताओं को जानते ह।ै और हम देखते हǾ िक समय िनकट आ रहा
ह,ै यह अब बड़े बादल तेजी से एकिɑत हो रहे ह,ै और ȥȭथर हो रहे हǾ।
वे बातǻ ʹजनके बारे मǻ भिवȬयवɝाओं ने सकैड़ʠ वषȁ पहले बोला था, हम
देखते हǾ िक इस समय तक ऐसा कभी भी नहɀ हुआ था, और यहाँ हम इसे
ठीक हमारे िदनʠ मǻ देखते हǾ।
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14 अब हम ɓाथȁना करते हǾ, िपता, िक आप हमǻ ये आशीष को ɓदान करǻगे
जो हम माँगते हǾ। बीमारʠ और पीिड़तʠ को चंगा कर।े अपनी कलीʹसया मǻ
लौटाए, ɓभु, पिवɑ आșमा कɃ जीिवत सामथȁ को, जीिवत िवȫ वास को िक
हम ʹजसे मांगते हǾ Ȋयʠिक हम िवȫ वास करते हǾ। हम िवȫ वास करते हǾ िक
हम इसे पाएंगे Ȋयʠिक हमǻ यकɃन है िक यही परमेȫ वर कɃ इȏछा है िक वो
हमारे मांगने से पहले ही हमǻ इसे देता ह।ै हम Ȫयथȁ मǻ नहɀ मांग रहे हǾ, हम
परमेȫ वर के राȑय के खा˃तर मांग रहे हǾ, सो हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप
इसे हमǻ ɓदान करǻगे।
15 हमारे एक साथ एकɑ होने को, हमारे पाȭटर को, कलीʹसया के
कायȁकताȁओं को आशीष देना, ɓșयेक Ȫयिɝ को आशीष देना, मसीह के
शरीर के सदȭय को जो उपȥȭथत हǾ। वे लोग जो मसीह कɃ देह के सदȭय
नहɀ हǾ, वे आज कहɀ तो शरण के Ǻलए देख रहे ह,ै िपछवाड़े मǻ बम से बचने
के Ǻलए एक आȅय को खरीदते ह,ै परमेȫ वर, होने पाए वे ɓभु यीशु कɃ
शरण के नीचे आ जाए, यह जानते हुए िक जब यह जीवन समाʂ हो जाएगा
तो वहां इसके उस ओर जीवन ह।ै आपकɃ ɓ˃तȉा के Ǻलए धȝयवाद।
16 आज रात हमǻ इन ɓʇʠ का उȇर दीʹजये, िक हम आपके वचन से
हर एक ɚदय को संतुʊ कर सकǻ । Ȋयʠिक हम इसे यीशु के नाम मǻ मांगते
हǾ। आमीन।
17 ɓभु के आगमन का िनकट आना, यह Ȋया ही महान आʉासन ह!ै
18 मǾ कुछ समय पहले बोल रहा था, िकसी ने तो बीमा के बारे मǻ कुछ
तो कहा, ȑयादा समय नहɀ हुआ मǾ एक िबजनेस मनै के साथ था उनके
एक सȣमेलन मǻ, एक अतंरराʊȄ ीय सȣमेलन मǻ था। मǾने तब वहां एक Ȉेɑीय
कायȁɌम मǻ भाग Ǻलया। मǾ दिुनया भर मǻ फुल गॉȭपेल िबजनेस मेन के Ǻलए
बोलता हू।ं और तब यह—यह सȣमेलन प˃ʆमी तट पर हुआ था, और
दिुनया भर से वहां बठेै हुए सारे ɓʹसɺ लोगʠ के साथ…बहुत अȏछे कपड़े
पहने हुए और नामचीन लोग थे। उनमǻ से एक ने मुझसे कहा, “मǾने सुना है
कोई तो आपको ‘आदरणीय,’ कहकर बुलाते ह।ै”

मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान।”
कहा, “आप एक ɓचारक हǾ?”
मǾने कहा, “जी हां, ȅीमान।”
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उसने कहा, “आप इन Ȫयवसायी या िबसनेसमेन लोगʠ के साथ Ȋया
कर रहे हǾ?”

मǾने कहा, “मǾ—मǾ एक Ȫयवसायी हू।ं”
“ओह?” उसने कहा, “आप िकस ɓकार के Ȫयवसाय मǻ हǾ?”
मǾने कहा, “भरोसा मतलब एशोरǻस।”

19 उसने मुझे गलत समझा, उसने सोचा िक मेरा मतलब बीमा यानी
इशंोरǻस से ह।ै तो उसने मुझसे कहा, उसने कहा, “आप िकस कंपनी
से हǾ?”

मǾने कहा, “ȭवगɁय कंपनी।”
उसने कहा, “मǾ नहɀ सोच पाता हूं िक मǾ उसे जानता हू।ं”
मǾने कहा—कहा, “आप िकस—िकस िकस ɓकार का बीमा

बेचते हǾ?”
20 “मǾ कभी भी…” मǾने कहा, “मǾने आपको कभी भी बीमा या इशंोरǻस
नहɀ कहा, मǾने भरोसा या एशोरǻसन कहा।”

कहा, “आपका Ȋया मतलब ह?ै”
मǾने कहा:

धȝय भरोसा, यीशु मेरा ह!ै
ओह, िदȪय मिहमा का Ȋया ही पूवाȁभास ह!ै
उɺार के वाȼरस, परमेȫ वर के खरीदे हुए,
उसकɃ आșमा से जȝमे, उसके लहू मǻ धुले हुये।

21 तो, उस रात जब मेरा ɓसारण के Ǻलए पȼरचय िकया जा रहा था, तो
मǾने इसे बताया। और मǾने कहा, “अब, मेर—ेमेरे पास यहां नी˃तयां याने
पॉǺलसी हǾ यिद आप लोग जो यहां के हǾ या देश के बाहर से, यिद आप
िकसी पॉǺलसी या िनती मǻ ʕ˃च रखते हǾ, तो मǾ सभा के ठीक बाद आपके
साथ इस पर बात करना चाहूगंा। भरोसा, धȝय भरोसा!”
22 अब, मǾने सोचा, इन ɓʇʠ के पूछने से, यह मुझे आपके—आपके
िवचार के ɓ˃त कुछ ʔिʊकोण को दे सकता ह।ै मेरे पास दो ɓʇ ह।ै जब मǾ
दरवाजे पर आया तो िबली ने कहा िक और भी ɓʇ ह,ै लेिकन िनȭसंदेह,
मुझे उȝहǻ देखने का मौका नहɀ िमला। और मǾ इसका उȇर देने से पहले यह
सुिन˃ʆत कर लेना चाहता हूं िक मǾ वचन अनुसार Ȋया मǾ सही हू,ं Ȋयʠिक
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आप…इसे चाहते हǾ िक यह इसी तरह हो, या इससे पहले िक मǾ इसका
उȇर दू।ं तो हो सकता है मǾ उȝहǻ कुछ और समय के Ǻलए रोक कर रख
सकता हँू। अब, इनमǻ से एक…और अब इन ɓʇʠ का उȇर देते समय, याद
रखǻ, मǾ अपना सवȁȅेʋ ɓयास करता हूं ʹजतना मǾ कर सकता हू।ं
23 मǾ सभाओं मǻ ɓʇʠ के उȇर को नहɀ देता। मǾने इसका एक बार ɓयास
िकया था और परशेानी मǻ पड़ गया। उȝहʠने मुझे गलत समझा। यह ȅीमान
एलन के बारे मǻ था, या लहू और तेल के ɓमाण और इșयािद के िवषय मǻ
था, जो हाथʠ और चेहरे मǻ होता ह,ै पिवɑ आșमा का ɓमाण होने के िवषय
मǻ। मǾने कहा, “तो, मǾ इसके बारे मǻ नहɀ जानता,” मǾने कहा, “मǾने वचन
मǻ इसके बारे मǻ कभी कुछ भी नहɀ देखा ह।ै” मǾने कहा, “लेिकन मǾ—
मǾ िवȫ वास करता हूं िक मǾ…इस भाई कɃ तरह ɓचार कर सकता हू,ं मǾ
सनसनी होने पर िनभȁर नहɀ रहता हू।ं मǾ तो केवल सुसमाचार का ɓचार
करता हू,ं” और आगे बोलता गया।
24 और सो उȝहǻ अतंरराʊȄ ीय ȭतर पर एक पɑ िमला, “िɓय भाई ɕंहम…”
तो यह बात हर जगह चली गयी। और उȝहʠने इसे गलत समझा। और हमने
उȝहǻ टेप भेजे और वे इसे वहां पर चलाने दो और देखे मǾ…कहा िक मǾने
“उस मनुȬय को दोषी ठहराया।” मǻने—मǾने ऐसा नहɀ िकया। मǾने कभी
िकसी भाई को दोषी नहɀ ठहराया। कभी-कभी मǾ उनसे असहमत हो सकता
हू,ं लेिकन इसे िमɑतापूणȁ आधार पर करता हू।ं
25 और िफर यहाँ ȑयादा समय नहɀ हुआ एक मनुȬय ने इस मनुȬय के
बारे मǻ एक िकताब को Ǻलखा था, शतैानʠ का डंक मारना । तब मǾने सोचा
िक हो सकता है भुगतान करने या उसे बताने का समय आ गया ह।ै और
ʹजस Ȫयिɝ ने िकताब को Ǻलखा था उसने मुझे छोड़ हर एक सुसमाचार के
ɓचारक कɃ आलोचना कɃ थी, और वह ठीक मेरी सभा मǻ बठैा हुआ था,
सो मǾने कहा, “मǾ सराहना नहɀ करता…उस आलोचना कɃ, लेिकन…”
मǾने कहा…भाई ने, सच कहँू तो, उसने िɌ˃ʆयन डाइजेȭट पिɑका पर
इसकɃ सराहना कɃ, उसने कहा िक मǾ उनमǻ से था ʹजसने कभी ɓेम दान
को नहɀ Ǻलया था और ना ही लोगʠ से पसैा देने के Ǻलए याचना कɃ, इșयािद
इस तरह कɃ बातǻ, और उसने इसकɃ सराहना कɃ। और वह Ȫयिɝ वहां
बठैा हुआ था। लेिकन एक मौका था जो मुझे पता था िक उस Ȫयिɝ ने भाई
एलन के बारे मǻ कुछ ऐसा कहा था जो सही नहɀ था।
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उसने कहा, “ए. ए. एलन ने शतैानʠ का डंक मारना इस िकताब को
Ǻलखा ह।ै”
26 अब, ए. ए. एलन ने उस िकताब को कभी नहɀ Ǻलखा। मǾ उस िकताब
के लेखक को जानता था। और मǾने कहा, “अब, यिद वो Ȫयिɝ ʹजसने
इसे Ǻलखा इतना सɧा नहɀ था िक बाहर जाकर जाँच करǻ िक इसे िकसने
Ǻलखा है इससे पहले िक भाई एलन कɃ आलोचना कर,े मǾ एक तरह से
सोचता हूं िक उसकɃ कुछ दसूरी आलोचनायǻ इन भाइयʠ के कारण नहɀ
हǾ।” देखा? और वो मनुȬय ठीक वहां पर बठैा हुआ मेरी ओर Ȝयान दे रहा
था। लेिकन ये केवल उसे बताने के Ǻलए था िक उसका कथन गलत था,
आप देǺखए, िक भाई एलन ने वह िकताब, शतैानो का डंक मारना का
लेखन, कभी नहɀ Ǻलखा।
27 अब, इन ɓʇʠ के उȇर मǻ, वे मेरी जानकारी मǻ जो सबसे अȏछे हǾ। और
यिद…मǾ उȝहǻ वचनʠ के ʀारा उȇर देने का ɓयास कʖंगा।
28 अब, मǾ सोचता हूं िक पहला एक ɓʇ, पहला कुȼरȥȝथयʠ, 7वǻ अȜयाय
और 15वǻ पद मǻ पाया जाता ह।ै तो अब हम उस वचन पर जाने का ɓयास
करǻगे और देखǻगे िक यह कैसा िदखता ह,ै और देखǻगे िक Ȋया हम ɓʇ
पूछने वाले इस बहुमूȧय Ȫयिɝ कɃ सहायता कर सकते हǾ। अब। पहला
कुȼरȥȝथयʠ, 7वां अȜयाय, 15वां पद। और मुझे लगता है िक वह Ȫयिɝ
अभी उपȥȭथत ह।ै अब ये इस ɓकार से कहता ह:ै

परȝतु यिद अनȡयाहा, यिद वह अलग हो, तो अलग होने दो।
ऐसी दशा मǻ कोई भाई या बिहन बȝधन मǻ नहɀ: परȝतु परमेȫ वर
ने तो हमǻ मेल िमलाप के Ǻलये बुलाया ह।ै

169.अब। पहला कुȼरȥȝथयʠ, 7वां अȜयाय, 15वां पद। अब उȝहʠने जो
ɓʇ पूछा ह:ै भाई ɕंहम, Ȋया इसका मतलब यह है िक एक बहन या
भाई िफर से िववाह करने के Ǻलए ȭवतɑं ह?ै नहɀ।

29 देखो, आपको वहां उसका ɓʇ और वह जो कह रहा ह,ै समझ नहɀ
आएगा। वे ȭवतɑं नहɀ हǾ। देखो, इससे वचन मǻ िवरोधाभास हो जाएगा, और
वचन िबȧकुल भी ȭवयं के िवपरीत नहɀ होता ह।ै समझे? अब, आओ…
आप देखना, जसेै कɃ आप वचन को बना सकते हǾ (बस एक वचन को
पढ़कर) आप जो कुछ भी कहना चाहते हǾ उसे आप अपने िवचार के अनुʖप
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कहते ह।ै लेिकन आपको उस िवचार को लेना होगा िक ʹजस पर वे बात
कर रहे हǾ।
30 जसेै िक यिद—यिद मǾ भाई नेिवल से बात कर रहा होता हूं और
आपने—और आपने मुझे यह शȡद कहते हुए सुना, “बोडȁ।”
31 और उसके बाद आप जाकर, आप कहोगे, “आपको पता है वह िकस
बारे मǻ बात कर रहे ह?ै आज रात हमने उȝहǻ बोर िकया।” देखा? “नहɀ,”
दसूरा Ȫयिɝ कहेगा, “यह ग़लत ह,ै इसका मतलब यह था िक उन—उन
पर बोडȁ के िबल का कजाȁ ह,ै वो उसे चुकाने जा रहे ह।ै” दसूरा कहता ह,ै
“ओह, नहɀ, उनका मतलब यह नहɀ था, उनका मतलब घर के िकनारे
लगे बोडȁ से था।” और दसूरा Ȫयिɝ कहता ह,ै “नहɀ, मǾ आपको बताता हू,ं
मǾ सोचता हूं िक वो एक बोȽरग को खोदने के बारे मǻ बात करने कɃ कोʺशश
कर रहे थे।” समझे? समझे?
32 आपको उस वाताȁलाप का पता लगाना चािहए, तब आप जान जायǻगे
िक आप िकस बारे मǻ बात कर रहे हǾ, Ȋयʠिक पौलुस यहाँ िकसी समय मǻ
उनके ɓʇ का वापस उȇर दे रहा ह।ै
33 कभी-कभी वे कहते हǾ, “बाईबल ȭवयं का ही िवरोध करती ह।ै”
मǾ इसे पता लगाना चाहता हू।ं ये ऐसा नहɀ ह।ै मǾ—मǾ बȇीस वषȁ से
पुलपीट के पीछे हू,ं मǾने अभी तक कभी कोई भी िवरोधाभास नहɀ देखा ह।ै
समझे? यह ȭवयं का िवरोध नहɀ करता ह!ै यह तो…यह तो आप ही हǾ जो
इसका िवरोधाभास कर रहे हǾ, देखǻ, और इसे समझ नहɀ पा रहे हǾ। पिवɑ
आșमा एक ɓकट करने वाला ह,ै वचन का ɓकट करने वाला ह।ै इसǺलए,
िवरोधाभास…
34 देǺखए, पौलुस उन लोगʠ को Ǻलख रहा ह,ै कहता ह,ै “तुमने एक ऐसी-
और-ऐसी बात पूछी।” केवल, वो ऐसा नहɀ कह रहा है िक तुमने यह पूछा
ह,ै वह तो बस इसे कह रहा ह।ै तब यहां पर वो पलट कर और उȝहǻ उȇर
देता ह,ै उȝहʠने जो पुछा है जो कɃ िवʕɺ ह।ै
35 उȝहʠने पूछा, “हम ऐसा करते हǾ, और ऐसा, और ऐसा करते हǾ।”
और पौलुस पलट कर कुछ तो और कहता ह,ै देखो, ऐसा िदखाई देता है
िक यह एक िवरोधाभास ह।ै पर ऐसा नहɀ ह।ै यिद आप सारे पद को, सारे
अȜयाय को पढ़ǻगे, तो आपको पता चल जाएगा िक वो—वो यह समझाने
कɃ कोʺशश कर रहा है िक उȝहʠने उसे Ȋया Ǻलखा ह।ै
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36 अब, ठीक यहाँ पर जो ऐसा ही िदखाई देगा जसेै यह…और इसी तरह
से आपको बाईबल मǻ िवरोधाभास िमलता ह,ै लेिकन ऐसा नहɀ ह।ै अब,
ऐसा िदखाई देता है जसेै, यहाँ, िक वो Ȫयिɝ जानना चाहता ह,ै या ɓʇ
यह है िक वे Ȋया जानना चाहते हǾ:

Ȋया ɓभु मǻ कोई भाई या बहन ह,ै वह िववाह या िफर से िववाह कर
सकता है और ȭवतɑं हो सकता ह,ै यिद वे दोबारा िववाह करने के
Ǻलए अपने साथी को छोड़ दǻते ह?ै नहɀ।

37 अब आइये लेते हǾ…10वǻ पद से शुʖ करǻगे:
ʹजन का ȡयाह हो गया ह,ै उन को मǾ नहɀ, वरन ɓभु आȉा

देता ह,ै (देखा?) िक पșनी अपने प˃त से अलग न हो। (समझे)
लेिकन…यिद अलग भी हो जाए, तो िबन दसूरा ȡयाह िकए

रहे, या अपने प˃त से िफर मेल कर ले: और न प˃त अपनी पșनी
को छोड़े। (यही ɓभु कɃ आȉा ह,ै देखो।)

दसूरे से ना ही ɓभु, परȝतु मǾ ही कहता हू:ं (देखा?) यिद िकसी
भाई कɃ पșनी िवȫ वास न रखती हो,…

38 अब, उसके िवषय को देखǻगे, देखो। और आप इससे पहले नीचे
अȜयाय मǻ से होते हुए आगे पढ़ǻ, आप पाएंगे िक उȝहʠने सोचा, “यिद
हमने एक पșनी से िववाह िकया और वो…हम…मेरा िववाह हो गया और
मǾ एक िवȫ वासी बन जाता हू,ं और मेरी पșनी िवȫ वासी नहɀ थी, मुझे उसे
अलग कर देना चािहए।” ओह, नहɀ। ये ऐसा नहɀ ह।ै आप ऐसा नहɀ कर
सकते, समझे? देखो:

…यिद िकसी भाई कɃ पșनी िवȫ वास न रखती हो, और वो
उसके साथ रहने से ɓसʁ हो, तो वह उसे न छोड़े। (यह िववाह
के कारण से नहɀ ह,ै अिवȫ वास के कारण से ह।ै नहɀ “िफर से
िववाह” दोबारा नहɀ कर।े देखो, उसके साथ रहे!)

और यिद उस ʒी का प˃त िवȫ वास न रखता हो, और उसके
साथ रहने से ɓसʁ हो, तो वह प˃त को न छोड़े। (यह सही ह!ै
समझे?)

Ȋयʠिक ऐसा प˃त जो िवȫ वास न रखता हो, वह पșनी के कारण
पिवɑ ठहरता ह,ै और ऐसी पșनी जो िवȫ वास नहɀ रखती, प˃त



10 कहा हुआ वचन

के कारण पिवɑ ठहरती ह:ै नहɀ तो तुȣहारे लड़केबाले अशुɺ
होते; परȝतु अब तो पिवɑ हǾ।

परȝतु जो पुʖष िवȫ वास नहɀ रखता, यिद वह अलग हो, तो
अलग होने दो।

39 अब, यिद अिवȫ वासी कहता ह,ै “मǾ अब तुȣहारे साथ नहɀ रहँूगा,
तुम एक मसीही बन गये हो।” िक…एक पुʕष अपनी पșनी से कहता ह,ै
“Ȋयʠिक तुम बचायी गयी हो, और दिुनया से बाहर िनकल जाओगी जहाँ
पर हम एक समय पर थे, तो मǾ तुȣहǻ छोड़ दूगंा।” अब, आप इसके िवषय
मǻ कुछ भी नहɀ कर सकते, उसे जाने दो। देखा?
40 या ʒी अपने प˃त से कहे, “मǾ उस पिवɑ शोर-शराबा करने वाले झुȘड
के साथ घुलुगंी-िमलूगंी नहɀ। मǾ ऐसा नहɀ कʖंगी! मǾ अलग हो जाऊंगी
और तुȣहǻ छोड़ दूगंी।” तो आप कलीʹसया को मत छोड़ना, आप उसे जाने
दǻ। समझे?
41 ऐसे मामले मǻ कोई भाई या बहन बधंन मǻ नहɀ ह,ै अथाȁत्, यिद आपका
साथी आपको अलग कर रहा है और इसके Ǻलए अलग होना चाहता ह।ै तो
आपको तब उȝहǻ पकड़कर रखने कɃ आवȫयकता नहɀ ह।ै यिद वे आपको
छोड़ना चाहते हǾ और वे मसीह के कारण आपको छोड़ने जा रहे हǾ, तो
उȝहǻ जाने दǻ। लेिकन आप िफर से िववाह नहɀ कर सकते ह!ै “लेिकन
परमेȫ वर ने हमǻ मेल करने के Ǻलए बुलाया ह।ै” देखा? अब, ऐसा नहɀ है
िक आप दोबारा िववाह कर सकते हǾ, उसने पहले ही इस बात को कहा
है िक, लेिकन आपको अिवȫ वासी प˃त या अिवȫ वासी पșनी के साथ रहने
कɃ आवȫयकता नहɀ है यिद वे इȏछुक नहɀ हǾ तो।
42 यिद वे इȏछुक हʠ, कहते है “अब, तुम कलीʹसया जाओ। और यिद तुम
वहां जाना चाहते हǾ, तो यह तुȣहारा काम ह।ै तुम अपनी कलीʹसया जाना
चाहते हो, तुम आगे बढ़ो। मेरे Ǻलए, मǾ तो इस पर िवȫ वास नहɀ करता। और
मǾ—मǾ तुȣहारे Ǻलए कुछ भी कʖंगा, मǾ तुȣहारे राȭते मǻ नहɀ आऊंगा, तुम
आगे बढ़ो,” तब आप वहɀ पर बने रहे, यह नहɀ जानते हुए िक आपका पिवɑ
जीवन उस िवȫ वासी को पिवɑ करगेा, उȝहǻ िवȫ वास िदलायेगा। समझे?
दोनʠ तरफ से, पुʕष हो या ʒी, देखǻ। आप…
43 लेिकन अब बस इतना ही कहना ह,ै “मǾ…भाई ɕंहम, मǾने िववाह िकया
है और मेरी पșनी अिवȫ वासी ह,ै और यहाँ पर एक बहन है ʹजससे मǾ िववाह
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कर सकता हँू। मǾ इसे छोड़कर उससे िववाह करने जा रहा हू।ं” ओह, नहɀ!
िबȧकुल भी, नहɀ! आपकɃ ɓ˃तȉा यह थी िक आप मृșयु होने तक अलग
नही हʠगे, और दिुनया मǻ कोई भी चीज़ आपको िववाह करने कɃ अनुम˃त
नहɀ देगी (बाईबल कहता ह)ै जब तक आपका साथी मर न जाए। यह सही
ह।ै यही उनका आधार ह!ै कहɀ भी िफर से िववाह िबȧकुल भी नहɀ ह,ै एक
मृत साथी को छोड़कर। बस ऐसा ही ह।ै देखा?
44 आप इसे खदु के िवरोध मǻ नहɀ बना सकते ह।ै तो बस पहले और बाद
के पदʠ को पढ़ǻ, और आप समझ जाएंगे िक वह िकस बारे मǻ बात कर रहा
ह।ै अब, इसका मतलब यहाँ पर, ना ही…देखो:

Ȋया इसका मतलब यह है िक बहन या भाई िफर से िववाह करने के
Ǻलए ȭवतɑं ह?ै

45 नहɀ ȅीमान। देखो, उसने सबसे पहले यही समझाया। देखना:
…ʹजन का िववाह हो गया ह,ै उन को मǾ नहɀ, वरन ɓभु आȉा

देता ह,ै िक पșनी अपने प˃त से अलग न हो:
और यिद अलग भी हो जाए, तो िबन दसूरा िववाह िकए रहे;

या अपने प˃त से िफर मेल कर ले:…(समझे?)
46 ऐसी कोई चीज ही नहɀ है िक कोई भी िवȫ वासी कभी भी दोबारा िववाह
करके मेल िमलाप िकया हो, जीिवत साथी के साथ।

अब, यहाँ एक और ɓʇ ह।ै दसूरा इस ɓकार से ह:ै
170.महान ȝयाय के सफ़ेद ʸसहासन पर अं˃ तम पुनʕșथान मǻ दʊुʠ का

शरीर िकस ɓकार का होगा?
47 वो पापी पुनʕșथान मǻ उसी शरीर मǻ ȝयाय के Ǻलए ऊपर आएगा
ʹजसमǻ उसने पाप िकया ह।ै देखा? उसे पुनʕșथान मǻ ȝयाय का सामना
करना होगा।
48 पुनʕșथान ɓ˃तȭथापन करना या उसे बदलना नहɀ ह,ै यह “जो नीचे
गया है उसे ही ऊपर लाना,” ह।ै जब यीशु मरे हुओं मǻ से जी उठा, तो वह
उसी शरीर मǻ था जो नीचे गया था, वो उसी ɓकार के एक शरीर मǻ ऊपर
आया। हम उसी शरीर मǻ उठते हǾ ʹजसमǻ हम नीचे जाते हǾ; यह पुनʕșथान
ह,ै ना ही ɓ˃तȭथापन या उसे बदलना नहɀ ह।ै
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49 अब, बाईबल कहती है िक…िक शरीर मǻ िकए गए पापʠ के अनुसार
हमारा ȝयाय िकया जाएगा। और, जब दʊु उठेगा, तो उसका ȝयाय उसी
शरीर मǻ िकया जाएगा ʹजसमǻ उसने पाप िकया था, उसी मǻ।
171. “आदम अपनी पșनी हवा के पास गया; और” (एक जोड़ ह)ै “वह

गभȁवती हुई, और कैन को जȝम िदया।” मेरा िवȫ वास है िक आप सब
ʹसखाते हǾ, लेिकन…Ȋया मǾ…मǾ िकसी को Ȋया उȇर दूं जो—जो
कहते है िक आदम के ʀारा उसके पास जाने के बाद वह गभȁधारण
नहɀ हुई, इस जोड़ के कारण “और।” “आदम अपनी पșनी के पास
गया; और वह गभȁवती हुई, और कैन को जȝम िदया।”

50 अब, हम वयȭक जानते हǾ उसके पास “जाने” का मतलब Ȋया ह।ै
अब, ɓʇ उस जोड़ से संबं˃ धत ह।ै अब, यिद आप देखǻगे, िमɑʠ, देखो,
आप—आप बस बाईबल को ऐसा नहɀ बना सकते िक एक ȭथान पर एक
बात को कहǻ और कहɀ और कुछ और बात को कहǻ। इसे हर समय एक ही
बात को कहना ह।ै और यिद आप यहां पर कुछ और कह रहे हǾ और वहां
पर कुछ और कहते ह,ै तब आपका अनुवाद गलत ह।ै समझे? आप ऐसा
नहɀ कर सकते। आप हवा को साँप के ʀारा बहकावे मǻ नहɀ ला सकते है
और िफर उसे कहɀ तो और िफर से बहकावे मǻ नहɀ पा सकते। समझे?
और पहली बार उसे बहकाया गया जब वह गभȁवती हुई थी। आप उसे दो
बार बहकाया हुआ नहɀ कर सकते ह।ै
51 बस मǾ आपको आपके उस जोड़ के बारे मǻ बता दू।ं बाईबल पढ़ते समय
आपको अवȫय ही पता होना चािहए िक आपके जोड़ कहाँ जाते हǾ। जोड़
आपके वाȊय को एक साथ बांधता ह।ै देखा? अब इसे देखो। अब, उșपǺȇ
1:26 मǻ, इस जोड़ को देखǻ, और तब आप इसका अनुवाद करǻ और उसके
बाद मǾ आपको बताऊंगा िक िकस तरह से वो…जब आदम अपनी पșनी ने
अपने पșनी के पास गया। उșपǺȇ, 1ला अȜयाय, और 26वǻ पद से आरभं
होता ह।ै अब, Ȝयान से सुनना। परमेȫ वर ने अब उसकɃ सृʊी को बनाया,
और परमेȫ वर ने धरती से रǻगनेवाले जȝतुओं और सारी वȭतुओं को जो
धरती से उșपʁ हुई ं उșपʁ होने दɀ। अब, 26वǻ अȜयाय मǻ…उșपǺȇ के
1ले अȜयाय का 26वां पद:

और परमेȫ वर ने कहा, हम मनुȬय को अपने ȭवʖप के
अनुसार, अपने ȭवय—ंȭवयं कɃ समानता के अनुसार बनाएं:…



ɓȫ न और उȇर 13

उȝहǻ (मनुȬय को)…(ना ही पुʕष को; “उȝहǻ,” देखो, बहुवचन)
और वे समुɒ कɃ मछǺलयʠ पर, और आकाश के प˃Ȉयʠ पर, और
घरलेू पशुओं पर अ˃धकार रखǻ, और… (देख रहे है “और, और,
और” ये एक साथ बांध रहा ह?ै)…धरती पर कɃ, और धरती
पर कɃ रǻगनेवाले सब जȝतुओं पर।

तब परमेȫ वर ने मनुȬय को अपने ȭवʖप के अनुसार बनाया,
अपने ही ȭवʖप के अनुसार परमेȫ वर ने उसको बनाया, नर और
नारी करके उसने उȝहǻ बनाया (दोनʠ पुʕष और ʒी को)।

और परमेȫ वर ने उन को आशीष दी उसके सृʊी करने के बाद,
तब, और…उȝहǻ कहा, फूलो-फलो, और (और) पृȚवी मǻ भर
जाओ, और उसको अपने वश मǻ कर लो:…

52 जोड़ के बाद जोड़ जो…मनुȬय का फूलना-फलना होना ह।ै और,
फूलने-फलने के बाद, तब धरती को अपने वश मǻ कर लो; यह िबȧकुल
पूरी तरह से सह-शताȡदी मǻ होता ह।ै देखा? तो ठीक ह,ै “धरती को वश
मǻ कर लो।” तो ठीक ह:ै

…और समुɒ कɃ मछǺलयʠ पर, और…आकाश के प˃Ȉयʠ पर
अ˃धकार रखो, और धरती पर रǻगने वाले हर एक जȝतुओ पर
अ˃धकार रखो।

53 अब, परमेȫ वर ने मनुȬय को अपने ही ȭवʖप मǻ बनाया, रचा, वे
(मनुȬय) सारी धरती पर अ˃धकार करǻ, इसे और सब कुछ अपने वश मǻ
कर ले, और वे ऐसा करǻ, और जल कɃ मछǺलयʠ पर अ˃धकार करǻ…
और वो हर एक चीज जो उसने बनायी। और उसके बाद हम उșपǺȇ 2:7
मǻ देखते हǾ…इस बात को सुनना। परमेȫ वर के धरती को बनाने के बाद,
उसने मनुȬय को बनाया, उसे धरती के ऊपर अ˃धकार को दे िदया, उसे
वह सब कुछ दे िदया जो उसके पास था, और परमेȫ वर ने उȝहǻ बनाया,
उȝहǻ बताया िक…फलʠ फूलʠ और पृȚवी भर मǻ भर जाओ, इन सभी
चीजʠ, और उन चीजʠ के सात और पदʠ के बाद जो उसने पूरी कɆ थी,
और आकाश और धरती पर कɃ और हर एक चीज, “और ɓभु परमेȫ वर
ने मनुȬय को धरती कɃ िमɬी मǻ से रचा।” “और!” यहाँ है ये (“और”
जोड़ ) एक मनुȬय को बनाता है ʹजसे वह पहले ही बना चुका ह।ै देखा?
एक मनुȬय को बनाता ह:ै
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और…(उसके वाȊय को एक साथ जोड़ते हुए)…परमेȫ वर ने
मनुȬय को धरती कɃ िमɬी मǻ से बनाया, और उसके नथनʠ मǻ
जीवन का ʉास फंूक िदया (ʉास); और मनुȬय एक जीिवत
ɓाणी बन गया.

54 अब, इस िवषय मǻ सोचे! उșपǺȇ 1:26 से 28 मǻ उसके ʀारा मनुȬय
(ʒी और पुʕष) को बनाने के बाद, उसने मनुȬय को अपने ही ȭवʖप मǻ
बनाया, उसे बनाया और उसे िदया…राȑयʠ को वश मǻ कर िदया और उसे
ये सारी सामथȁ और हर एक चीज को दे िदया, और िफर भी उसने अब
तक मनुȬय को कभी नहɀ बनाया था।
55 देखो, शतैान ने पहले ही हȪवा को बहका िदया था। यकɃनन, आदम
उसके पास गया था, लेिकन वह पहले से ही बहकाई गयी थी। Ȋयʠिक ठीक
यहाँ पर पीछे वो…जब वे…इससे पहले वे आते…जब वे ȝयाय मǻ आते
हǾ, उसने कहा…और परमेȫ वर ने उȝहǻ एक साथ लाया और कहा, “यह
िकसने िकया?” उनसे इस ɓʇ को पूछा.

आदम ने कहा, “उस ʒी ने जो आपने मुझे दी।”
और ʒी ने कहा, “साँप ने मुझे बहकाया।”

56 और परमेȫ वर ने उन पर ȅाप डाला और इसी तरह से हर चीज़ पर।
और तब आदम अपनी पșनी के पास गया, देखो, जब वह पहले से ही
बहकाई गयी थी और माँ बन चुकɃ थी। िबलकुल उसी ɓकार जसेै परमेȫ वर
ने मनुȬय को उșपǺȇ 1:26 मǻ बनाया था और िफर भी वह अभी तक कभी
आकार मǻ नही बना था। देखा? तो ठीक ह।ै
57 अब देǺखए, आइए यहां आगे जायǻगे और इसे भी पढ़ǻगे:

और आदम ने अपनी पșनी को…हवा कहकर बुलाया; Ȋयʠिक
वह सभी जीिवत चीजʠ कɃ माता थी, सारी…या सारे जीिवतो कɃ
माता। उसे अपनी पșनी कहा…उस ʒी को पșनी कहा Ȋयʠिक
वह…या ʒी Ȋयʠिक वह…सभी जीिवत चीजʠ कɃ।

और ɓभु ने आदम और उसकɃ पșनी के Ǻलये भी…चमड़े के
अगंरखे बना कर उन को पिहना िदए।

58 अब, उșपǺȇ 1:21 मǻ िफर से Ȝयान दǻ, परमेȫ वर ने समुɒ मǻ Ȫहेल
मछǺलयʠ को बनाया। उसने सब कुछ िकया, और सृिʊ कɃ रचना कɃ,
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मनुȬय को अपने ȭवʖप मǻ बनाया। मनुȬय बनाया, ना ही “एक” मनुȬय,
संपूणȁ मनुȬय, उन सब को उसके अपने ही ȭवʖप मǻ। देखा? और परमेȫ वर
ने अपने ȭवʖप के अनुसार उȝहǻ बनाया; नर और नारी, दोनʠ को उसे उस
तरह से बनाया।
59 और अब हम यहां िफर से देखते ह,ै जब उसने मनुȬय को अपने ही
ȭवʖप मǻ बनाया, िफर उसने नर और नारी करके उसकɃ सृिʊ करने के
बाद, यहां मनुȬय को धरती कɃ िमɬी से बनाया।
60 और िफर, उसके ऐसा करने के बाद, उसके बाद उसने उसे नर और
नारी करके बनाया, िफर वह यहां वापस आता है और उसके Ǻलए एक ʒी
को बनाता ह,ै जबिक वह उसे पहले ही बना चुका था। समझे?
61 देǺखए, आपका संयोजन या जोड़ उस वाȊय को एक साथ बांध रहा
ह।ै िबȧकुल वसैा ही जसैा िक कहा गया था, अब, यहाँ पर, “परमेȫ वर ने
मनुȬय को अपने ही ȭवʖप के अनुसार उșपʁ िकया, अपनी समानता के
अनुसार उसने उसे उșपʁ िकया,” यह परमेȫ वर अपने िवचारʠ मǻ, अपने
मन मǻ, जो कुछ उसके पास था, बोल रहा ह।ै यहɀ है जहाँ पर वो वाȭतव
मǻ कायȁ को कर चूका था।
62 यीशु जगत कɃ बुिनयाद डालने से पहले मारा गया मेȣना था; उसे चार
हजार वषʢ के बाद घात नहɀ िकया गया था। समझे?
63 सो साँप ने हȪवा को बहकाया था। ऐसा सचमुच मǻ ह।ै उसके बद जब
ȝयाय हो गया, तब आदम अपनी पșनी के पास गया। और िफर वह गभȁवती
हुई और कैन नामक एक पुɑ को जȝम िदया। आपने इसे समझा? देǺखए,
संयोजन या जोड़ केवल वही कर रहा है जो आदम ने िकया, न िक वह जो
आदम से पहले िकया गया था।
64 और यहां पर देखǻ, यिद आप उस महान कथन को यहां लागू करना
चाहते हǾ, मǾ सोचता हूं िक हम इसे यहां पर पाते हǾ…और यहाँ चौथे अȜयाय
मǻ, मǾ सोचता हँू िक ऐसा ह।ै

और आदम…उसकɃ पșनी के पास गया; और वह गभȁवती हुई,
और कैन को जȝम िदया, और (एक जोड़) कहा, मǾने ɓभु से
एक पुʖष को पाया ह।ै

65 तब ये वाȭतव मǻ आदम नहɀ था, ये परमेȫ वर का पुɑ था। देखा?
देखा? यिद आप अपने जोड़ को जहाँ रखना चाहते हǾ, तो देखो (“और”
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ये िफर से ह)ै, “मुझे परमेȫ वर से एक पुʕष िमला ह.ै” िफर यह कहते हुए
िक परमेȫ वर उसे भेदभाव करने वाली चीज़ देता है ʹजसे कैन कहा गया।
कैन के पास वो सारी दʊुता और गȝदगी और जो चीज़ǻ थी इसका मुȋय
ʒोत कहां से आया था, Ȋया परमेȫ वर कɃ ओर से? ऐसा नहɀ हो सकता!
देखा? वह सपȁ के ʀारा बहकायी गयी थी…और सपȁ…वो पहले ही मां बन
चुकɃ थी। तब आदम उसके पास गया, िनʆय ही वो गया, वह जाकर और
उसके साथ पșनी के ʖप मǻ रहने लगा। लेिकन वह पहले ही इस बालक
कɃ मां बनने वाली थी।
66 और उसके बाद अतं मǻ जब आदम का पुɑ जȝमा, तो वह आदम कɃ
तरह ही एक सȢय, मधुर, नɗ, दीन Ȫयिɝ था।
67 लेिकन ये Ȫयिɝ, इसके पास वह शुɺ झूठ कहां से आया, वह पाप
कहां से आया? यह Ȫयिɝ, कैन, वह हșयारा कहां से आया? और बाईबल
ने ऐसा कहा िक “शतैान हșयारा ह।ै” वह झूठ कहां से आया? (शतैान झूठ
का िपता ह;ै वह एक झूठा है और झूठ का िपता ह।ै) इसे परमेȫ वर के बाहर
िकसी और ʒोत से आना था। तो कैन वो एक दʊु था, और उसका िपता
शतैान था; और उस ने इस दʊु को उșपʁ िकया।

और िफर, िनȭसंदेह, आदम िन˃ʆत ʖप से अपनी पșनी के पास
गया था।
68 और, हाँ, हो सकता ह,ै यिद आपने ऐसा कहा हो। मǾ कह सकता हू,ं
अपने ऊपर लेते हुए, ठीक ह,ै अब, ȼरबका का जȝम हुआ था, और थोड़ी
देर बाद आकर…
69 मǾ एक िदन जोसफ कɃ कहानी को पढ़ रहा था और मǾ जोसफ कɃ
कहानी पर बहुत उȇेʹजत हुआ था। मǾ िमिनयापोǺलस मǻ एक छोटे से कमरे
मǻ गया और घुटनʠ पर आ गया, और मǾने कहा, “ɓभु परमेȫ वर, मǾ जोसफ
जसेै मनुȬय के Ǻलए आपको िकस तरह से धȝयवाद दू!ं” और मǾने सोचा,
“यिद मǾ…काश मǾने िबली पॉल का नाम Ǻलया, ‘जोसफ,’ रखा होता उस
महान उȇम चȼरɑ के अनुसार।” बाईबल मǻ कहɀ भी उसके िवʕɺ एक भी
दाग नहɀ ह,ै वह हर तरह से मसीह का ʹसɺ नमूना ह।ै सोचा, “मǾ पसंद
कʖंगा…” मǾने कहा, “ओह, यिद मेरा कोई पुɑ होता, तो मǾ उसका नाम
रखता ‘जोसफ।’”
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70 और तभी वह ɓकाश इमारत मǻ आकर मडंराने लगा और कहा, “तुȣहे
एक पुɑ होगा और तू उसका नाम ‘जोसफ’ बुलाना।”
71 मǾ पșनी के पास गया, िनʆय ही, मेरी पșनी से सारा उșपʁ हुई। उसके
बाद मǾ अपनी पșनी के पास गया और उसने जोसफ को जȝम िदया। देखा
मǾ Ȋया बताना चाहता हँू? देǺखए, इसका पहले से कोई लेना-देना नहɀ
था। परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा थी “जोसेफ,” सारा उसके बीच मǻ आ गई। सारा
को उस तरह कɃ जा˃त मǻ नहɀ डाल रहा हँू, लेिकन केवल आपको यह
िदखाने के Ǻलए िक मǾ मेरा—मेरा Ȋया मतलब ह।ै देखो, िक…सारा भी
परमेȫ वर के ʀारा भेजी गई थी। और सो हम यह जानते हǾ।
72 अब, लेिकन, देखो. परमेȫ वर, जब उसने आदम और हȪवा का ȝयाय
सुनाया, उसके ȝयाय को सुनाने से पहले ही वह पाप कर चुकɃ थी। और,
सुनना, Ȋया आपने कभी जाना िक दिुनया मǻ पहला बालक जो जȝम था “वो
पाप मǻ जȝमा, अधमȁ मǻ आकार Ǻलया, संसार मǻ झूठ बोलते हुए आया”?
सबसे पहला बालक जो कभी जȝमा था, वह इसी तरह से जȝमा था,
Ȋयʠिक…
73 आप कहǻगे, “आदम और हȪवा के बारे मǻ Ȋया?” उनका जȝम नहɀ
हुआ था। उनकɃ सृʊी कɃ गयी थी। देखा?
74 लेिकन पहला बालक जो कभी आया वो पाप मǻ जȝमा था, इसǺलए
इसे उसी पिंɝ मǻ होना ह।ै “जो पुʕष ʒी से उșपʁ होता ह,ै वह थोड़े िदन
का ही है और ɞेश से भरा हुआ होता ह।ै” वो पाप मǻ जȝमा ह।ै यही कारण
है िक उसे िफर से जȝम लेना होगा, देǺखए, उस आșमा के ʀारा; ना ही
िकसी आȥșमक िवचार के ʀारा; आȥșमक जȝम के ʀारा, देखो, जो उसे
िफर से उșपʁ करता ह,ै उसे एक नयी सृʊी बनाता ह।ै पहला मनुȬय जो
जȝमा था वो पाप मǻ जȝमा था।
75 उसके बाद, एक को िबना शारीȼरक संबधं से आना था। अब, यिद
यौन पहली चीज़ नहɀ थी, तब पूरी मनुȬय जा˃त को छुटकारा देने के Ǻलए
यौन मǻ उȝहǻ उस एक कɃ आवȫयकता Ȋयʠ पड़ी? उसने वहां पर बस उस
एक को Ȋयʠ नहɀ मागȁ मǻ लाकर और कहा, “यहाँ है वो केवल एक ही है
जो सही सोचता ह”ै? इसे यौन के जȼरये से आना था, ʒी के जȼरये से
आना था, Ȋयʠिक यही है जहाँ ये पहले ȭथान मǻ आया। यौन के जȼरये से,
अधमȁता को लाया; और यौन के जȼरये से, धाȺमकता को लाया। देखा?
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परमेȫ वर, िबना Ȫयʺभचार के, िबना यौन इȏछा के, बेदाग गभाȁधान के ʀारा
यीशु मसीह को जȝम िदया, मȼरयम पर छाया करते हुए और उसमǻ इस
बालक कɃ रचना करके; जो यौन के ʀारा आता ह।ै और, उसके जȼरये से,
उसके पिवɑ लहू ने सारी िगरी हुई जा˃त को छुटकारा िदलाया। देखा? तो
ऐसा होना ही ह,ै इसके Ǻलए कोई अȝय मागȁ नहɀ ह।ै
76 हर एक मनुȬय जो ʒी से जȝमा ह,ै मृșयु से बधंा हुआ ह,ै जब वो जȝम
लेता है वो मरा हुआ ह।ै यह सही ह।ै
77 यही कारण है िक मǾ उस िदन बात कर रहा था िक अब हमारे पास वो
धȝय भरोसा ह।ै
78 जब इəाएल…ये ऐसा नहɀ…मǾ बहुत सी बातǻ बोलता हूं ʹजनका इससे
कोई वाȭता नहɀ होता ह,ै लेिकन कभी-कभी ɓभु मुझे कुछ तो देता हǾ और
यह मुझे उȇेʹजत कर देता ह।ै इसǺलए जब उसने मुझे इसे िदया, तो इसने
मुझे इतने वषʢ मǻ अब तक कɃ िकसी भी चीज़ से अ˃धक उȇेʹजत िकया
ह।ै जब उस ने उस िदन मुझे इसे िदया, जब मǾने इəाएल को देखा, एक
गुलाम, परमेȫ वर कɃ सȝतान, कोई घर नहɀ था। फफंूद लगी रोटी डालते,
वे जो कुछ भी चाहते! ओह, यिद उनके पास एक घर होता जहां वे शां˃त से
रह सकते, अपने माथे के पसीने से उसकɃ जीिवका के Ǻलए कमा सकते!
79 और, एक िदन, जगंल मǻ से एक भिवȬयवɝा आता ह,ै अिɠ के ȭतभं
के नेतृșव मǻ, और उȝहǻ ɓ˃तȉा िकये गए देश के बारे मǻ बताता ह।ै वहाँ कभी
कोई भी नहɀ गया था, वे इसके बारे मǻ कुछ भी नहɀ जानते थे। लेिकन यह
एक ɓ˃तȉा थी। इस पर उȝहʠने िवȫ वास िकया और इस भिवȬयȪयɝा के
पीछे-पीछे चलते रहे जब तक िक वे ɓ˃तȉा िकए गए देश के िनकट नहɀ
पहुचं गए।
80 उसके बाद वहां यहोशू नामक एक गवाह होता ह,ै ʹजसका अथȁ है
“यहोवा-उɺारकताȁ,” यदȁन को पार करके और उस देश मǻ जाता ह,ै
और इस ɓमाण के साथ वापस लौटता है िक वह देश िबȧकुल वसैा ही
था जसैा उस भिवȬयȪयɝा ने कहा जो परमेȫ वर के वचन के अनुसार था।
उनके पास अगंूरʠ का एक गुȏछा था, ʹजसे दो लोगʠ के ʀारा ढोकर लाया
गया, और वे देश के मूल फल का ȭवाद ले सकते थे। िकसी को नहɀ पता
था िक देश वहाँ पर था, उȝहʠने तो बस इस पर िवȫ वास िकया। वे िवȫ वास
के ʀारा चले और इस पर िवȫ वास िकया।
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81 अब जब उȝहʠने उनके देश को िवरासत मǻ पाया, तो वे िकतने ɓसʁ
थे! हर एक जन शां˃त से रह सकता ह,ै उसके पास अपना छोटा बगीचा
हो सकता ह,ै उसके पास उसके बालक और हर एक चीज हो सकती ह।ै
लेिकन, िफर भी, अंत मǻ बुढ़ापा उस पर आ जाता ह,ै और मृșयु उसे घेर
लेती है और उसे ले लेती ह।ै
82 उसके बाद ȭवगȁ के गǺलयारे से, एक ʒी के जȼरये से, एक और महान
योɺा आया, उन सभी मǻ सबसे महान, परमेȫ वर ने अपने आप को शरीर
मǻ ɓकट िकया, जो यीशु मसीह ह।ै और उस ने इəाएल को बताया िक
वे Ȋया ही महान लोग थे, लेिकन मृșयु उनके साȣहने थी, उसने कहा,
“लेिकन मǾ तुȣहǻ दसूरे देश के बारे मǻ बता रहा हू।ं मेरे िपता के घर मǻ बहुत
से भवन हǾ। यिद ऐसा नहɀ होता था तो मǾ तुȣहǻ बता देता। तुम अपने देश मǻ
खशु हो, तुȣहारे पास अपने घर हǾ, तुȣहारे पास तुȣहारी संतान हǾ। लेिकन
तुम हर एक को वहɀ पर दफना देते हो और ऐसा िदखाई देता है िक इसका
अतं होगा।”
83 अȤयूब ने इसे देखा, और कहा, “यिद कोई पेड़ मरता ह,ै तो वह िफर
से जीिवत हो जाता ह।ै लेिकन मनुȬय नीचे जाता है और आșमा को छोड़
देता ह,ै वह कहां पर ह?ै उसके पुɑ उसका सȣमान करने आते हǾ और
उसे इसका एहसास भी नहɀ होता। ओह, यिद तू मुझे कɕ मǻ ʺछपा दे,
और जब तक तेरा Ɍोध शाȝत न हो जाये, तब तक मुझे गुʂ ȭथान मǻ
बनाये रखना!” उसने कहा, “यिद कोई मनुȬय मर जाए तो Ȋया वह िफर
जीिवत होगा?”
84 उससे चार हज़ार वषȁ पहले, उȝहʠने उस कɕ से भी परे िकसी बात के
Ǻलए देखा। परमेȫ वर ने उȝहǻ सभी बडी-बड़ी चीजʠ को िदया, एक घर, एक
पȼरवार और बɧे, और एक कलीʹसया, और सब कुछ, और भिवȬयवɝा,
और इस समय तक के महान मनुȬय, लेिकन िफर भी हर एक जन मर गया
और अपनी कɕ मǻ चला गया। लेिकन यहाँ पर एक आता है और कहता
ह,ै “मेरे िपता के घर मǻ बहुत से भवन हǾ, और मǾ जाकर तुȣहारे Ǻलये जगह
तयैार कʖंगा।” जसेै यहोशू, वो उसके कादेश बनǼ पर गया।
85 जब इəाएल कादेश बनǼ मǻ आया…और कादेश उस समय पर संसार
का ȝयाय आसन था, एक बड़े ɓमुख झरने से सात झरने, ʹजसका अथȁ
है ȝयाय, जसेै कɃ परमेȫ वर का घर और उसमǻ से बाहर िनकलने वाली
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कलीʹसयायǻ। और यहोशू, कादेश बनǼ से, ɓमाण को वापस लाने के Ǻलए
ɓ˃तȉा िकए गए देश मǻ चला गया।
86 अब, यीशु उसके कादेश पर पहुचंा। यह Ȋया था? ȝयाय का आसन!
यह कहां पर था? Ɍूस पर, जहां परमेȫ वर ने संसार के पापʠ के Ǻलए
उसका ȝयाय िकया। उȝहʠने Ȋया िकया? उसे मृșयु िमली, जो परमेȫ वर
कɃ भरपाई थी। पािपयʠ को परमेȫ वर से मेल-िमलाप के Ǻलए, उसने मृșयु
को ɓाʂ िकया और यदȁन (मृșयु कɃ) नदी को पार िकया। उȝहʠने उसे
दफनाया।
87 वो मरा इतना तक चाँद और तारे खदु पर शȻमदा हो गए। वह मरा
इतना तक िक धरती परशेान होकर टूट गयी थी। ये िहल उठी इतना तक
चɬानǻ पहाड़ʠ से तड़क कर बाहर िनकल आई।ं ये िहल उठी इतना तक
तारे नहɀ चमके, चंɒमा नहɀ चमका और िदन के बीच मǻ ही सूरज डूब गया।
वो मर गया! इस तरह से मरा इतना तक िक एक रोमन ने दस पाउंड का
भाला Ǻलया और उसे पूरी तरह से उसके ɚदय मǻ भʠक िदया; पानी और
लहू आ गया। वह मरा हुआ था! उसने यदȁन को पार िकया। और उȝहʠने
उसे कɕ मǻ डाल िदया और इसके सामने एक—एक चɬान को लुढ़का
िदया, ऐसा करने मǻ सिैनक पुʕषʠ कɃ आवȫयकता पड़ी। वह मरा हुआ था!
उȝहʠने उस पर रोमन कɃ मोहर लगा दी।
88 लेिकन ईȭटर कɃ सुबह को वो यदȁन के पार से वापस आ गया, और
कहा, “मǾ वही हूं जो मर गया था; और िफर से हमेशा के Ǻलए जीिवत हू!ं”

उनमǻ से कुछ ने कहा, “हम एक आșमा को देखते हǾ।”
89 कहा, “मुझे महसूस करो। Ȋया िकसी आșमा के पास मेरी तरह मांस
और ह˃ɲयाँ होती हǾ?” कहा, “Ȋया तुȣहारे पास खाने के Ǻलए कुछ ह?ै
मेरे Ǻलए कुछ लाओ।” और वे उसे मछली और रोटी देते हǾ। और वो इसे
खाता ह।ै वह एक मनुȬय था!
90 वह Ȋया था? इस बात के ɓमाण को वापस लाना था िक वहाँ एक देश
है जहाँ पर हम जा रहे हǾ। उसने Ȋया िकया? वह, यहोशू के जसेै, इसके
ɓमाण को लाया। उसने कहा, “अब, यिद तुम इसके ɓमाण को चाहते हो,
‘पʆाताप करो, तुममǻ से हर एक जन, और पापʠ कɃ Ȉमा के Ǻलए यीशु
मसीह के नाम मǻ बिʂȭमा लो, और तुम पिवɑ आșमा को पाओगे।’ यही
वो ɓमाण है ʹजसने मुझे ऊपर लाया। मǾ तुȣहǻ तुȣहारी िवरासत का बयाना
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दूँगा।” और िफर Ȋया हुआ? पǻटीकोȭट के िदन पर पिवɑ आșमा िवȫ वासी
लोगʠ के ऊपर उतर आया।
91 अब हम Ȋया करǻ? अपने पापʠ को अगंीकार करǻ, अपने आप को मरा
हुआ मानते हुए, बप˃तȭमा मǻ उसके साथ दफनाये गये, उसके पुनʕșथान
मǻ उसके साथ जी उठे। अब Ȋया? “उसके साथ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै
हुए ह।ै” जहाँ पर आज रात हम हǾ, बठेै हुए है (शारीȼरक ʖप से नहɀ)
आȥșमक ʖप से, हमारे मन, हमारे िवचार, हमारे ɓाण ठीक इस समय
पर दिुनया कɃ ˄चताओं से बहुत ही परे हǾ। हम Ȋया हǾ? “मसीह यीशु मǻ
ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ ।” हम इसके अदंर कैसे ɓवेश करǻ? “एक आșमा के
ʀारा,” पहला कुȼरȥȝथयʠ, 12वां अȜयाय, “एक आșमा के ʀारा हम सभी
ने िवʉाʹसयʠ के एक देह मǻ पिवɑ आșमा के ʀारा बप˃तȭमा पाया ह।ै”
परमेȫ वर का रहȭयमयी राȑय!
92 वहाँ पर हम पीछे मुड़कर देखते हǾ और देखते हǾ िक हम जहाँ पर झूठ
बोला करते थे, चोरी िकया करते थे, धोखा देते थे, धूɗपान करते थे और
गलत काम िकया करते थे। हम उससे ऊपर आ गये ह।ै हम ȭवगɁय ȭथानʠ
मǻ हǾ। यह Ȋया ह?ै इस बात का ɓमाण िक िकसी िदन हमारे पास उसके
अपने मिहमामय शरीर के जसैा शरीर होगा। यह पुनʕșथान का िबȧकुल
ठीक-ठीक ɓमाण ह,ै Ȋयʠिक, सशɝ ʖप से, हम पहले ही उसके साथ
ऊपर आ चुके हǾ, सशɝ ʖप से हम पहले ही मर चुके हǾ।
93 िवǺलयम ɕंहम जो पहले जीया करता था अब और नहɀ जीता ह,ै उसे
मरे हुए लगभग तीस वषȁ हो गए हǾ, अब ये एक नयी सृʊी ह।ै ऑरमन नेिवल
जो पहले जीया करता था अब और नहɀ जीता ह,ै वो उससे कई वषȁ पहले
मर चूका ह,ै यह एक नयी सृʊी ह।ै ऑरमन नेिवल मर गया, वो—वो घोडो
पर दांव लगाने वाला, जुआरी, या जो कुछ भी वो था, वह मनुȬय जो एक
समय जीिवत था वह मर चूका ह।ै मǾ नहɀ जानता, भाई नेिवल वो नहɀ थे;
लेिकन ये जो कुछ भी था, वो इस सब का दोषी ह,ै “छोटे से छोटी बात
का दोषी संपूणȁ बात का दोषी होता ह।ै” आप हमेशा से जो भी थे, आप
एक पापी हो, वही तो आप हो।
94 और आप मरे हुए है Ȋयʠिक आप संसार कɃ चीजʠ से ɓेम करते ह।ै
और जब तक आप दिुनया से अब भी ɓेम करते हǾ, चाहे आप यहां आकर
िकतना भी अगंीकार कर लǻ, आप यहाँ ऊपर नहɀ हǾ, आप अब भी वहाँ



22 कहा हुआ वचन

नीचे हǾ। “जो संसार या संसार कɃ चीजʠ से ɓेम रखता ह,ै उस मǻ अब तक
परमेȫ वर का ɓेम ɓवेश नहɀ हुआ ह।ै”

95 लेिकन जब आप उस से ऊपर उठकर ȭवगɁय चीजʠ कɃ ओर बढ़ते
ह,ै तब अपनी ɓी˃त ऊपर कɃ वȭतुओं पर लगाये, Ȋयʠिक आप मसीह के
साथ जी उठे हǾ और अब ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ एक साथ बठेै हǾ। बस िन˃ʆंत
रहǻ, कोई भी चीज आपको हािन नहɀ पहुचंा सकती। यहाँ तक िक ȭवयं
मृșयु भी नहɀ…आपका कुछ नहɀ कर सकती। आप पहले से ही मसीह मǻ
ȥȭथर हो चुके हǾ। वो आʉासन, वो बयाना, वो अिɎम भुगतान को पहले
ही लाया जा चूका ह,ै आपने इसे ȭवीकार िकया ह।ै आपने Ȋया िकया?
पुनʕșथान मǻ उसके साथ जी उठते ह।ै

96 पीछे मुड़कर देखता हूं जहां मǾ एक समय पर था। अब मǾ उससे ऊपर
हू।ं Ȋयʠ? उसके अनुɎह के ʀारा उसने मुझे ऊपर उठाया, और अब मǾ
मसीह मǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठैा हँू। ओह, ɓभु! वहां आप हǾ। तब बाईबल
एक नई िकताब बन जाती ह।ै िफर आप इसे आȥșमक आँखʠ और आȥșमक
समझ मǻ से होते हुए पढ़ते हǾ। उसके बाद आप संȉा और सवȁनाम को देखते
ह,ै और उसके बाद आप जȊंशन को देखते हǾ…और मेरा मतलब ह,ै जोड़
और इșयािद को बाईबल मǻ देखते ह।ै

97 ओह, जहाँ ये कहता ह…ैवे कहते हǾ, “यह ȭवयं का िवरोध करती
ह”ै; आप यहाँ नीचे पढ़ते हǾ। यहां ऊपर जाकर और इसे पढ़ǻ, तब यह
सब ʺभʁ होता ह।ै आपने देखा? यह सही ह।ै िनʆय ही। िन˃ʆत ʖप से,
जब आप इसे आșमा मǻ पढ़ते हǾ तो इसका अथȁ पूरी तरह से नया होता
ह।ै जी हाँ।

यह दसूरा ɓʇ वाȭतव मǻ कोई ɓʇ नहɀ ह,ै यह बस इतना कहता ह:ै

172.मǾ कई वषʢ तक पाप मǻ जीया जब तक मǾने ɓभु को नहɀ पा Ǻलया।
कृपया, भाई ɕंहम, मǾने िफर से पाप िकया है और मǾ इस पिवɑ ȭथान
पर आपके सामने आने के योȌय नहɀ हू।ं कृपया मुझे बताएं िक Ȋया
मुझे िफर से पूरी तरह से वापस लौटाया जा सकता ह।ै कृपया मेरी
सहायता करǻ, भाई ɕंहम, मुझमǻ एक शतैान ह।ै मेरी सहायता कर!े
Ȋया आप मुझ पर हाथ रख कर और मुझे िफर से वापस लौटाएंगे?
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98 अब, यह एक ɓʇ ह,ै जब मǾने इसे कुछ समय पहले पढ़ा था तो मǾने
इस पर कभी Ȝयान नहɀ िदया था। यह एक ɓʇ ह।ै अब, यिद वो Ȫयिɝ
मौजूद ह…ैमǾ अब इसे आपके Ǻलए पढ़ता हू:ं

मǾ कई—मǾ कई वषʢ तक पाप मǻ जीया जब तक मǾने ɓभु को नहɀ
पा Ǻलया। कृपया, भाई ɕंहम…(देखा?) …मǾने िफर से पाप िकया
है और मǾ इस पिवɑ ȭथान पर आपके सामने आने के योȌय नहɀ हू।ं
कृपया मुझे बताएं िक Ȋया मुझे िफर से पूरी तरह से वापस लौटाया
जा सकता ह।ै

99 जी हाँ! मेरे िमɑ, आपने अब तक परमेȫ वर के Ǻलए कोई पाप नहɀ
िकया ह,ै लेिकन Ȋया आपको वापस लौटाया जा सकता ह।ै यिद आपने
अब तक पाप िकया है िक आपको लौटाया नहɀ जा सकता, तो आप कभी
भी वापस लौटाए नहɀ जाना चाहǻगे। देखा? समझे? लेिकन जब तक वहां
आपके ʗदय के साथ कोई तो Ȫयवहार कर रहा ह,ै आप अभी भी वापस
लौटाए जाने कɃ पिंɝ मǻ होते हǾ।
100 “छोटे से छोटा दोष संपूणȁ का दोषी होता ह।ै” मǾने बहुत बार पाप
िकया ह,ै हर िदन हममǻ से हर कोई ऐसे को काम करता है जो हम नहɀ
करना चाहते।
101 यह हमारे ɚदय मǻ ह…ैआप ऐसा नहɀ बनना चाहते नहɀ तो आप यह
ɓʇ नहɀ पूछते। देखा? यह ȭवयं इस बात का ɓमाण है िक परमेȫ वर अभी
भी आपके साथ Ȫयवहार कर रहा ह।ै आप शायद घबरा गए हǾ, हो सकता
है शतैान आपसे कह रहा है िक आप वापस लौटाए नहɀ जा सकते। वह
झूठ बोल रहा ह,ै िन˃ʆत ʖप से, वह झूठ बोल रहा ह।ै Ȋयʠिक, देखो, यिद
कोई गहराई ह,ै जो पुकार रही ह,ै तो वहां पुकार का उȇर देने के Ǻलए एक
गहराई को होना ही ह।ै यिद वहां िकसी चीज़ के Ǻलए भूख ह,ै तो वह चीज़
कहɀ न कहɀ अवȫय होगी या तो आपके पास उसके Ǻलए कोई भूख नहɀ
होगी। देखा?
102 जसैा िक मǾने यह बहुत बार कहा ह।ै इससे पहले िक मछली कɃ पीठ पर
उसके तरैने के Ǻलए एक पखं जसैा भाग हो, तो वहां पहले पानी को होना
था अȝयथा उसके पास कोई पखं जसैा भाग नहɀ होगा। इससे पहले िक
धरती पर कोई पेड़ उगे, तो पेड़ के होने से पहले धरती का होना ज़ʖरी था,
Ȋयʠिक पेड़ के बढ़ने के Ǻलए सबसे पहले धरती का होना ज़ʖरी था।
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103 अब, इससे पहले िक कोई सृिʊ हो सके, सृिʊ को बनाने के Ǻलए एक
सृिʊकताȁ का होना ही ह।ै देखा मेरा Ȋया मतलब ह?ै अब, जब तक आप
इȏछा को रखते है और परमेȫ वर के पास वापस जाने कɃ भूख को रखते
हǾ, कहɀ कोई तो एक परमेȫ वर है जो आपको बुला रहा ह,ै देखो, नहɀ तो
तुȣहǻ भूख नहɀ लगती। वहाँ एक सृिʊकताȁ ह!ै
104 अब, यिद आप…एक ऐसी जगह है ʹजसे आप पार कर सकते हǾ जहाँ
से आप वापस नहɀ आ सकते, लेिकन जब ऐसा होता है तो आप िफर से
उसी आकार मǻ आ जाते हǾ जसेै आप थे। ये िदखाता िक आप केवल उस
अनुɎह से िगरे हǾ। पीछे हटना ये नʊ होना नहɀ ह।ै मǾ चाहता हूं िक कोई मुझे
बताए िक पीछे हटे हुए कहां नʊ हुए ह,ै और इसे बाईबल मǻ सािबत करǻ।
पीछे हटना ये नʊ होना नहɀ ह,ै वो तो केवल संग˃त से बाहर हुआ ह।ै
105 इəाएल पीछे हट गया लेिकन उȝहʠने अपनी वाचा को कभी नहɀ खोया,
उȝहʠने उनकɃ—उनकɃ ɓशसंा और आनदं को खोया।
106 जब दाऊद ने ऊȼरȤयाह कɃ पșनी बतशेबा को Ǻलया, तो उसने अपने
उɺार के आनदं को खो िदया, लेिकन उसने अपना उɺार कभी भी नहɀ
खोया। उसने कभी नहɀ कहा “मुझे मेरा उɺार लौटा दो,” कहा, “मेरे
उɺार का आनȝद मुझे लौटा दो।”
107 ओह, आज ऐसे िनयमवादी बहुत Ȳयादा है “छुना नही, चखना नहɀ।”
आप िनयम के तौर पर कामʠ को ना करǻ।
108 मǾ आज रात िनयम के तौर पर इस कलीʹसया मǻ नहɀ आया। मǾ थका
हुआ महसूस करता हू,ं मǾ—मǾ—मǾ बचेैन होता हँू, मǾ परशेान हो जाता
हँू, मǾ उस चीज़ के बारे मǻ सोचता हँू जो वहां मेरे सामने होती ह,ै मेरा ɚदय
जलता ह,ै इतना तक िक मेरी ɚदय कɃ धड़कन बढ़ जाती ह।ै मुझे ऐठंन,
ददȁ होता ह,ै ठीक इस समय पर, बस बहुत ही तेजी से आगे-पीछे, ऊपर
और नीचे और नीचे यहाँ से होते हुए। कमज़ोरी, घबराहट, कंपकपी; यहाँ
जकड़न होती है और िनचोड़ जाता हू;ं मेरे परै कɃ उँगǺलयाँ मेरे जूतʠ मǻ
ऐठंने लगती ह।ै मǾ कैसा भी महसूस िकया लेिकन यहां पर आ गया। तब,
मǾ Ȋयʠ आया? Ȋयʠिक मǾ परमेȫ वर से ɓेम करता हँू। जीयूं या मʖं, मुझे
अवȫय ही उसके Ǻलए यहां खड़ा होना होगा। ऐसा इसǺलए नहɀ है Ȋयʠिक
मुझे ऐसा करना ह।ै वो इस िवषय परवाह नहɀ करगेा िक मǾने िकया या नहɀ।
मǾ…यिद मǾ मर जाऊं तो मǾ जसेै तसेै ȭवगȁ जाऊंगा। लेिकन मǾ आ रहा हूं
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Ȋयʠिक मǾ उससे ɓेम करता हू।ं आप परमेȫ वर कɃ सेवा इसǺलए करते हǾ
Ȋयʠिक आप उससे ɓेम करते हǾ, ना ही इसǺलए िक आपको यह बस करना
ही ह।ै Ȋयʠिक आप उससे बहुत ही ɓेम करते हǾ!
109 मǾ अपनी पșनी के ɓ˃त सɧा नहɀ हूं Ȋयʠिक मुझे डर है िक वह मुझे
तलाक दे देगी। मǾ उसके ɓ˃त सɧा हूं Ȋयʠिक मǾ उससे ɓेम करता हू।ं
उसके अलावा दिुनया मǻ कोई दसूरी मिहला नहɀ ह।ै यही कारण है िक
मǾ उसके ɓ˃त सɧा हू।ं ना ही इसǺलए…यिद मǾने कोई गलती कɃ है और
उȝहʠने सोचा िक मǾने कुछ गलत िकया ह,ै तो उसके पास आकर, कहता
हू,ं “मेडा, िɓय, मेरा ऐसा करने का इरादा नहɀ था।” वह मुझे इसके Ǻलए
Ȉमा कर देगी, मǾ जानता हूं वह ऐसा करगेी। मǾ उसे Ȉमा कर दूगंा; मǾ उससे
ɓेम करता हू।ं लेिकन मǾ—मǾ उसे Ȉमा कर दूगंा; वह मुझे Ȉमा कर देगी।
लेिकन मǾ इसे ऐसे ही नहɀ कʖंगा, ऐसा करने के Ǻलए मǾ उससे बहुत ɓेम
करता हू।ं ऐसा इसǺलए नहɀ है Ȋयʠिक मǾने ये नहɀ सोचा था िक वह मुझे
Ȉमा कर देगी, यह वो धारणा है िक मǾ उससे बहुत ɓेम करता हँू पहले
ȭथान मǻ इसे करने के Ǻलए। और जब तक मǾ उससे ऐसा ɓेम करता हँू,
मǾ ऐसा कभी भी नहɀ कʖँगा; और यिद वह मुझसे उस तरह ɓेम करती है
जसैा उसे करना चािहए, तो वह भी नहɀ करगेी।
110 और आप ɓभु से पूरे ɚदय से ɓेम करते हǾ, आपको इन चीज़ʠ के बारे
मǻ ˄चता करने कɃ ज़ʖरत नहɀ ह।ै यिद आप कोई गलती करते हǾ, तो आप
जानबूझकर पाप नहɀ करते हǾ, आपने बस कुछ तो गलत िकया ह।ै देखो,
आप वापस पीछे चले गये ह।ै सच ह,ै आप यहाँ पर संग˃त मǻ थे, आप िफर
से यहाँ इस गदंगी मǻ वापस आ गए हǾ।
111 लेिकन यह Ȋया ह?ै यह िबलकुल एक—एक उकाब के तरह ही ह।ै
एक बार मǾने देखा…यहाँ ʹसनʹसनाटी ˃चिड़याघर मǻ, मǾ सारा को लेकर गया
था और वहाँ नीचे जा रहे थे। यिद मǾने िकसी भी चीज को देखा है ʹजससे
मुझे दखु हुआ, तो वह है िकसी चीज को ȹपजरे मǻ बदं देखना।
112 मǾ ȹपजरे मǻ बदं िकसी भी चीज को नहɀ देख सकता, यहां तक िक
छोटे-छोटे प˃Ȉयʠ को भी नहɀ। और मǾ जानता हूं िक आप मिहलाओं के
पास छोटे-छोटे पȈी हǾ, आप उȝहǻ बाहर िनकाल दे।
113 जब मǾ छोटा सा एक लड़का था तो मǾ कहा करता था, “यिद कभी मुझे
मौका िमलेगा, जब मǾ एक पुʕष बन जाऊंगा, मǾ हर घर मǻ घुस जाऊंगा
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और उन बेचारे छोटे-छोटे प˃Ȉयʠ को आजाद कर दूगंा।” जी हां, ȅीमान।
मǾने कहा…वहाँ तेज़ धूप मǻ बठेै हुए, और वे लोग कहते, “हा, हा, हा,”
और मिहला पीछे बरामदे मǻ कहɀ तो ʹसगरटे को पी रही होती, और वह
बेचारी छोटी सी ˃चिड़या वहाँ बठैी हुई जल रही होती थी। वह पȈी इसके
िवषय मǻ कुछ नहɀ कर सकता, उसे बस वहɀ पर बठैना होगा। और उसने
उस बात के Ǻलए जȝम नहɀ Ǻलया था! मǾने सोचा, “लड़के, यिद मǾ वहाँ
चुपके से पहँुच कर और उसे बाहर िनकाल सकंू, तो वह पȈी वहां बहुत
समय तक नहɀ रह पायेगा।” देखा?
114 मुझे िकसी को भी ȹपजरे मǻ बȝद देखने से नफरत ह।ै मुझे यह देखने
से नफरत है िक एक मनुȬय जो खदु को मसीही कहता है और िफर िकसी
तरह के कलीʹसया के मत ʹसɺांत के ȹपजरे के साथ बȝद होता ह,ै “मǾ
‘आमीन’ नहɀ कह सकता। मǾ—मǾ उस पर िवȫ वास नहɀ कर सकता।
पाȭटर कहता हǾ, ‘इस पर िवȫ वास मत करो।’” ओह, ɓभु! आप ȭवतɑं
जȝमे हǾ।
115 तो िफर एक बड़े उकाब के बारे मǻ Ȋया ह?ै वह एक ȭवगɁय पȈी ह।ै
वह बादलʠ के भी बहुत ऊपर रहता ह।ै यही है जहाँ वो एक सुबह को
जाता ह।ै इतनी ऊँचाई पर िक कोई भी और पȈी उसका पीछा नहɀ कर
सकता! दसूरा कोई पȈी नहɀ…यिद उसने उसका पीछा करने कɃ कोʺशश
कɃ तो वह हवा मǻ चूर-चूर हो जाएगा। उकाब एक िवशेष तरह का बना
हुआ पȈी ह।ै
116 और िफर िकसी ने उसे मनुȬय के बनाये जाल मǻ पकड़ Ǻलया था,
उसने इस बड़े उकाब को पकड़ Ǻलया था और इस ȹपजरे मǻ डाल िदया
था। और बेचारा पुराना पȈी…मǾने उसकɃ ओर देखा और मेरा ɚदय जल
उठा। उसने उस ओर इस तरह से देखा और उसे नहɀ पता था िक उस
ȹपजरे से कैसे बाहर िनकला जाए। वह बस वहां उस ओर पहुचं जाए, और
वह—वह जानता था िक वह कैसे उड़ान भरना ह,ै और वह अपने पखं
को फड़फड़ाना शुʖ कर देगा। और यहाँ वो जाता ह,ै वह अपने ʹसर को
सलाखʠ से टकराता है और उसकɃ बांह के पखं को चʠच मारता ह,ै यहाँ
परʠ के पखं को, यहां तक िक उसके पूरे ʹसर पर मारता इतना तक िक
उससे लहू बहने लगा था। वो उस सलाखʠ को इतनी ज़ोर से मारा िक
वह उसकɃ पीठ पर नीचे िगर पड़ा। और वह वहɀ पड़ा रहा और थकɃ हुई
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आँखʠ को घुमाता, उस आकाश कɃ ओर देखता, “यही है जहां से मǾ ताʅकु
रखता हू।ं वहाँ मेरा घर ह।ै यहɀ है जहां के Ǻलए मेरा जȝम हुआ ह।ै लेिकन,
देखो, मेरे और वहां के बीच मǻ एक ȹपजरा ह।ै खरै, केवल एक चीज जो मǾ
जानता हू,ं मǾने उस पर अपने मन को लगाया है और यहां मǾ आया,” और
“धडाम,” वह सीधा िफर से वापस जाता ह।ै
117 मǾने सोचा, “ओह, ɓभु, Ȋया यह भयानक नहɀ ह!ै मǾ सोचता हूं काश
वे उसे मुझे बेच दǻ। मǾ उसे खरीदने के Ǻलए अपनी फोडȁ गाडी को िगरवी रख
दूगंा, देखो, केवल उसे आजाद करने के Ǻलए।” देखा? ओह, इससे मुझे
बहुत बुरा लगा, वह वहां पर बेचारा बड़ा पȈी, पखं को मार रहा ह…ैमǾने
सोचा, “यह सबसे भयानक ʔȫय है जो मǾने कभी देखा ह।ै”
118 नहɀ, मǾ इसे वापस बोलता हू,ं यह सबसे भयानक ʔȫय जो मǾने कभी
देखा है एक मनुȬय है जो परमेȫ वर का पुɑ बनने के Ǻलए जȝमा है और िफर
उसे िकसी मत ʹसɺांत के ȹपजरे मǻ डाल िदया जाता ह।ै और वह वहाँ ऊपर
कɃ ओर देखता है और देखता है एक परमेȫ वर ʹजसकɃ वह वाȭतव मǻ सेवा
करना चाहता ह,ै लेिकन वह ऐसा नहɀ कर सकता। वे उसे ऐसा नहɀ करने
दǻगे, देखो, ȹपजरे मǻ कैद ह।ै यह एक भयानक बात ह।ै
119 जी हाँ, जी हाँ, बहन, भाई, ʹजसने भी यह Ǻलखा ह,ै यिद आप यहाँ
िगर जाते हǾ तो इसका मतलब यह नहɀ है िक आप नाश हुए ह।ै आप बस
एक उकाब हो जो ȹपजरे मǻ चले गये हो, बस इतना ही। आप यहाँ िफर से
पाप मǻ बदं हो गये हो। आप वहां नहɀ रहना चाहते, यही कारण है िक आप
ऊपर कɃ ओर देख रहे हǾ। वहां आप हǾ, “ओह, भाई ɕंहम, मǾ एक बार वहाँ
रहता था, Ȋया यहाँ कोई राȭता ह?ै” जी हाँ।
120 मुझे याद आता है एक िदन (ओह, एक छोटा सा लड़का) मǾ खेत के
पीछे घूम रहा था, और वहाँ पर…िकसी ने उसे दाने को खाने से दरू रखने
के Ǻलए एक पुराने कौवे को बाँध िदया था। और वह बेचारा बस भूखा मरने
पर ही था। मǾ इतना बुरा नहɀ हो सकता िक ऐसा कʖं। उसने पुराने कौवे
को परै से बांध िदया, और उस पȈी ने आस-पास जो कुछ भी था उसे
खा Ǻलया, उसे खाने के Ǻलए और कुछ नहɀ िमला। िकसान ने उसे ऐसे
ही छोड़ िदया। और वह इतना बेचारा हो गया था िक वह—वह यहाँ तक
उठ भी नहɀ सकता था। बस वो…और कौवे वहां ऊपर उड़ते और कहते,
“काँव, काँव, काँव।” दसूरे शȡदʠ मǻ कहते, “चलो उठो, जॉनी कौवे! सदɁ
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का समय आ रहा ह,ै आओ द˃Ȉण को चलǻ!” लेिकन इसे ऐसा नहɀ कर
सका, वह बधंा हुआ था।
121 तो एक िदन कोई तो एक Ȫयिɝ आया और उसने उस बेचारे उस पुराने
कौवे को देखा, तो वह उसके पास गया और उसे पकड़कर और उसे खोल
िदया, और कहा, “आगे बढ़ो, लड़के, तुम आजाद हो।” देखा? और सो
तब, पहली बात जो आप जानते हǾ, वो वहɀ पर इधर-उधर घूमता रहा।
122 यहाँ ऊपर कौवे आते हǾ, ˃चʅाते हुए, “चलो, जॉनी कौवे! काँव, काँव,
काँव! चलो द˃Ȉण को चलǻ, सȺदयाँ आ रही ह।ै तुम जम कर मर जाओगे।”
123 यिद वह पीछे मुड़कर देख पाता, कहता, “मǾ इसे नहɀ कर सकता।”
देखो, वह बधें रहने का इतना आदी हो गया था, देखो, उसने सोचा िक
वह अभी भी बधंा हुआ ह।ै
124 आप सोच सकते हǾ िक आप भी बधें हुए हǾ, भाई, बहन, ʹजसने यह
ɓʇ Ǻलखा ह।ै आप सोच सकते हǾ िक शतैान ने आपको वहाँ बाँध कर रखा
ह,ै लेिकन वह झूठ बोल रहा ह।ै एक समय एक मनुȬय धरती पर आया,
यीशु मसीह, परमेȫ वर का पुɑ, उसने आपके बधंन को खोल िदया। Ȋया
आप इसे िवȫ वास नहɀ करते; आपको वहां ʕके रहने कɃ ज़ʖरत नहɀ ह,ै
नहɀ, ȅीमान, आप आजाद हǾ। यह सही ह।ै वह आपके पापʠ को दरू करने
के Ǻलए आपके ȭथान पर मर गया। आप केवल उस पर िवȫ वास करǻ, अपने
पखंʠ को फड़फड़ाएं और उन बाकɃ के साथ उड़ जाएं। शतैान के उस गɳे
मǻ बने मत रहो। नहɀ, ȅीमान।

अब। Ȋया आप मुझ पर हाथ रखकर और मुझे उससे आजाद करǻगे?
125 िɓय बहन या िɓय भाई, िन˃ʆत ʖप से, मǾ आप पर हाथ रखूगंा,
लेिकन यह आपको आजाद नहɀ करगेा। आपको Ȋया बात आजाद करगेी,
आपको…यह समझना है िक आप पहले से ही आजाद हǾ। आप पहले से ही
बधंनमुɝ हǾ। आपको आज़ाद होने के बारे मǻ ˄चता करने कɃ आवȫयकता
नहɀ ह,ै आप पहले से ही आज़ाद हǾ! यीशु ने आपको आजाद िकया ह।ै
िफर से दासșव के बधंन मǻ न फंसǻ। आप आजाद है ʹजतना आप हो सकते
हǾ। आपको उलझने कɃ जʖरत नहɀ ह।ै आप पर हाथ रखना तो बस एक
ȼरवाज़ ह।ै हम ऐसा कर सकते हǾ। यह, Ȋयʠिक, मǾ ऐसा कर सकता हू,ं
लेिकन इससे आप िफर भी आज़ाद नहɀ हʠगे जब तक िक आप ȭवीकार
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नहɀ करते िक उसने आपके Ǻलए Ȋया िकया ह;ै यह तो बस मǾ हूं जो कह
रहा हूं “ɓभु, मǾ इस पर िवȫ वास करता हू।ं”
126 तो ठीक ह,ै आप बस उस पर िवȫ वास करके अपने हाथ रखते ह,ै
कहते ह,ै “ɓभु, मǾ इस पर िवȫ वास करता हँू,” आप ऊपर आ जाते ह।ै
यह सही ह,ै अपने पापʠ को ȭवीकार कर।े देखो, “वो जो अपने पापʠ को
ʺछपाता ह,ै वह सफल नहɀ होता, वह अपने पापʠ को ढांकता ह।ै लेिकन
वह जो अपने पापʠ को ȭवीकार करता…” वहां पर आप आज़ादी और
धȺमकरण को पाते ह,ै जब आप कहने को इȏछा रखते हʠ “मǾने पाप िकया
ह,ै मǾ ग़लत हँू।” यही है जो आपने यहां कहा ह:ै

मǾ िगर गया हू,ं मǾ पापी हू.ं मǾ िबȧकुल गलत हँू! Ȋया मेरे Ǻलए िफर से
चंगा होने का कोई मौका ह?ै

127 िबȧकुल ह!ै ʹजस Ȉण आप इसकɃ इȏछा करते हǾ, यह दशाȁता है िक
परमेȫ वर ने आपको ऊपर खɀचने के Ǻलए जीवन रखेा को नीचे डाला ह।ै
बस उसके िवȫ वास और ɓाथȁना कɃ जीवन रखेा पर ऊपर उठǻ, ठीक उसी
तरह बाकɃ के उकाबʠ कɃ ओर ऊपर बढ़ǻ, पखंʠ को फडफडाते हुए चले
जायǻ। यह सही ह।ै
128 हाँ, हाथ को रखना, यही—यह बहुत अȏछी बात ह,ै मǾ इस पर
िवȫ वास करता हू।ं मǾ हाथ को रखने पर िवȫ वास करता हू,ं मǾ िन˃ʆत
ʖप से ऐसा करता हू।ं लेिकन यह वो नहɀ है जो इसे करता ह।ै मǾ सʂाह दर
सʂाह लोगʠ के ऊपर हाथ को रख सकता हू,ं और िफर भी इससे कोई भला
नहɀ होगा जब तक िक आप ȭवीकार न करǻ िक मसीह ने आपके Ǻलए Ȋया
िकया ह।ै यह तो केवल मेरी ȭवीकृ˃त ह,ै हाथʠ को रखना। उȝहʠने ɓाचीनो
पर हाथ को रखा। उȝहʠने उन चीजʠ को िकया, यह परमेȫ वर के सामने
उनकɃ ȭवीकृ˃त थी िक वे उस पर अपना िवȫ वास देते हǾ, वे उस पर अपना
भरोसा देते हǾ। देखा? कभी-कभी, बस उन चीज़ʠ कɃ तरह…
129 मुझे बहुत सी बार गलत समझा गया ह।ै मुझे—मुझे…कल रात को।
मǾ िवचारʠ के बीच लडखडा रहा हू,ं और मǾ—मǾ नहɀ जानता िक तब िकस
ओर मुड़ना ह।ै मǾ—मǾ, ȭवय,ं मǾ िवचार के बीच मǻ हू,ं मुझे—मुझे नहɀ
पता िक Ȋया कʖं। मǾ आशा करता हूं िक यह केवल ȭवाभािवक कलीʹसया
ह,ै मेरा मतलब आȥșमक कलीʹसया यहाँ पर बठैी हुई ह,ै मǾ नहɀ समझता



30 कहा हुआ वचन

िक वे इसे ȼरकॉडȁ कर रहे हǾ इसǺलए मǾ बस वही कहूगंा जो मǾ कहना
चाहता हू।ं वे…
130 मǾ आपके साथ कुछ ʗदय से ɚदय कɃ बात करना चाहता था, और मǾ
सोचता हूं िक मǾ इसे कैसे भी ले लूगंा। मेरे पास यहाँ एक वचन के साथ
कुछ Ǻलखा हुआ था, चाहे…यिद मǾने इसे नहɀ Ǻलया होता, तो मǾ अं˃ तम
समय के सुसमाचार ɓचार करने वाले पर बोलने वाला था, अतं समय का
सुसमाचार ɓचार करने वाले Ȋया ह।ै हो सकता है मǾ उसे िकसी और िदन
के Ǻलए बचाकर रखूगंा। मǾ ɚदय से आपसे बात करना चाहता हू,ं बस मेरे
ɚदय कɃ गहराइयʠ से।
131 मǾ िवचारʠ के बीच मǻ हू,ं मुझे नहɀ पता िक िकस ओर मुड़ना ह।ै मुझे
आपकɃ ɓाथȁना कɃ जʖरत ह।ै यहाँ, इन—इन चीज़ʠ पर यह छोटा सा
अनुनय ह,ै बस आपसे कुछ िमनट बात करने का अवसर ढंूढ रहा था। कुछ
और भी मǾ आपसे कहना चाहता हँू, देखो। मǾ महसूस करता है िक हम
वाȭतव मǻ िकसी चीज़ के नजदीक हǾ। अब, मुझे गलत मत समझना, ऐसा
मत करना। समझे?
132 एक िदन एक Ȫयिɝ मेरे पास आया और उसने मुझे बहुत ही बुरा
महसूस कराया। मǾने सोचा, “िन˃ʆत ʖप से मǾ ʺशȈा देने मǻ ढीला नहɀ
रहा हू।ं” समझे? उसने कहा, “भाई ɕंहम, लगभग इतने िदनʠ मǻ, अगले
पɒंह, बीस िदनʠ मǻ मेरा ऑपरशेन होना ह।ै” कहा, “Ȋया आप सोचते है
िक यीशु यहाँ पर होगा, मुझे यहाँ तक उस ऑपरशेन कɃ भी आवȫयकता
नहɀ पड़ेगी?” समझे? आप देǺखए, आप इसे गलत समझते हǾ। ऐसा ना
कर!े देǺखये, ऐसा ना कर।े हो सकता है िक यीशु अगले पाँच हज़ार वषʢ
तक न आएँ। मǾ नहɀ जानता। वह हो सकता है आज रात भी यहां पर हो।
वह हो सकता है कल आ जाए। मǾ नहɀ जानता िक वह कब आ रहा ह,ै
कोई और भी नहɀ जानता। सच कहँू तो, वह ȭवयं भी नहɀ जानता। यही है
जो उसने कहा था। िकसी को नहɀ पता।
133 लेिकन Ȋया आप जानते हǾ िक पौलुस हर िदन उसके आने कɃ ɓतीȈा
करता था? पतमुस टापू पर यूहʁा ने सोचा िक वह इसे देखने के Ǻलए
जीिवत रहेगा। िनʆय ही आइरिेनयस ने उसके िदनʠ मǻ सोचा था। उनमǻ से
बाकɃ के सारे लोगʠ ने, पॉलीकापȁ, संत माȺटन, उन सारे यगुʠ मǻ से होते
हुए। लूथर ने सोचा, “िन˃ʆत ʖप से ऐसा ही ह!ै” वेȭली ने कहा, “यही
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वो समय ह।ै” चाȧसȁ िफʁी, जॉन नॉȊस, केȥȧवन, ȭपजȁन, उनमǻ से हर
एक जन ने कहा, “यही वो समय ह!ै” िबली संडे, आगे आज भी यहाँ पर,
हर कोई सोचता ह,ै “यही वो समय ह!ै”
134 हम इसके Ǻलए देख रहे हǾ। हम नहɀ जानते िक कौन सा समय ह।ै
मǾ िवȫ वास करता हूं िक यही समय ह,ै और मǾ मशाल को जलाए रखना
चाहता हू।ं और सुनना, मǾ…इसे सही से पकड़ना! मǾ अपने जीवन के हर
उस Ȉण को ऐसा जीना चाहता हूं िक मǾ अगला Ȉण उसकɃ ɓतीȈा मǻ हू,ं
लेिकन मǾ इसे इसी तरह से जारी रखना चाहता हूं यह अब से दस हजार
वषȁ बाद हो। मǾ अब भी बीज बोना चाहता हू,ं फसल को काटना चाहता हू।ं
मǾ सुसमाचार का ɓचार करना चाहता हूं और हमेशा कɃ तरह आगे जारी
रखना चाहता हू।ं उसी तरह, अपनी आँखʠ को ऊपर उठाये हुए, देखते
रहना; िवकʹसत जमीन से खɀचते…पूले को, दाने को लेते हुए। और उसके
बाद अगले वषȁ मǾ िफर से अपनी फसल बोऊंगा, “ɓभु, मǾने सोचा था िक
आप िपछले वषȁ यहां पर हʠगे, लेिकन यिद आप नहɀ आये, तो आप इस
वषȁ आ सकते हǾ। इसǺलए मǾ अपने बɧʠ के पालन-पोषण के Ǻलए अपनी
फसल को लगाऊंगा। यिद आप ʕके रहते ह,ै तो उनके पास खाने को कुछ
होगा; यिद आप नहɀ आते ह,ै तो मǾ आपके Ǻलए ɓतीȈा कʖंगा।” आप
वहां हǾ, देखो, बस सामाȝय ʖप से आगे जारी रखे।
135 यिद मǾने सोचा िक वह सुबह आ रहा ह,ै तो आज रात मǾ उसी संदेश
को ɓचार कʖंगा जो मǾ अभी ɓचार कर रहा हू।ं यिद मǾ सोचता हूं िक वह
सुबह आ रहा ह,ै तो मǾ बाहर जाकर और अपनी कार को नहɀ बेचूंगा, मǾ
जाकर यह, वह या कुछ और नहɀ कʖंगा। मǾ वसेै ही चलता रहँूगा जसेै मǾ
सामाȝय ʖप से चलता था, Ȋयʠिक हर समय मǾ उसके आने कɃ ɓतीȈा
कर रहा हँू। Ȋयʠिक वो सकता है केवल आपके Ǻलए आये, ये हो सकता है
िक आपका समय आज रात हो। हो सकता है ये आज रात मेरा समय हो।
मǾ नहɀ जानता। लेिकन उनमǻ से एक हमारा समय होने वाला ह।ै
136 और इससे Ȋया फ़कȁ पड़ता है िक मǾ यहाँ जी रहा हँू या मुझे वहाँ पर
दफनाया गया हो? Ȋयʠिक यिद मǾ पहले ही मृșयु के दडं को भरता हू,ं तो
मǾ िकसी भी जीिवत Ȫयिɝ से पहले वहाँ पर होऊँगा। यह सही बात ह।ै
“मेरा यह कहना ह,ै” दसूरा ʺथȭसलुिनिकयʠ, 5वाँ अȜयाय, “यह मǾ ɓभु
कɃ आȉाओं मǻ तुम से कहता हू।ं हम जो जीिवत हǾ, और ɓभु के आने तक
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बचे रहǻगे तो सोए हुओं से कभी आगे न बढ़ǻगे। Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ तुरही
फंूकɃ जाएगी, और जो मसीह मǻ मरे हुए हǾ वे पिहले जी उठǻगे।” वे जो मर
गए हǾ उनका अवसर वे पहले आगे आयǻगे। इसी तरह से हम जानते हǾ िक
यह नजदीक ह,ै देǺखए। “तब हम जो जीिवत हǾ और बचे रहǻगे, एक Ȉण
मǻ, पलक झपकते ही बदल जायǻगे, और उनके साथ िमलकर उठा Ǻलए
जाएंगे, िक हवा मǻ ɓभु से िमले।”
137 तो इससे Ȋया फकȁ पड़ता है िक मǾ नूह के समय मǻ मरता हू,ं यिद मǾ
अɕाहम के समय मǻ मरता हू,ं यिद मǾ ɓेȼरतʠ के समय मǻ मरता हू,ं यिद मǾ
दो सʂाह पहले मरता, या ठीक अभी? इससे Ȋया फकȁ पड़ेगा? मǾ Ȉण
भर मǻ, पलक झपकते ही वहाँ पर होऊंगा, मǾ केवल उस समय तक िवȅाम
कर रहा हँू।
138 अब, एकɑ होना ɓभु के Ǻलये होगा। जसेै िक याकूब, 49वǻ अȜयाय
मǻ, उसने कहा, “जब शीलो आता ह,ै और एकɑ होना उसी के िनिमत
होगा। कोई िनयम को देने वाला नहɀ आएगा जब तक…परैʠ के बीच से,
शीलो आने तक,” यहूदा के िवषय बोलते हुए, “और उसी के Ǻलये एकɑ
होना होगा।”
139 अब, बहुत सारे लोग एक कलीʹसया के Ǻलए देख रहे हǾ, लोगʠ का एक
बड़ा झुȘड एक साथ उठा Ǻलया जायेगा, एक कलीʹसया, एक संɓदाय, कोई
मत ʹसɺांत कोई तो उठा Ǻलए जायǻगे। ये ऐसा नहɀ ह।ै ऐसा िबȧकुल नहɀ ह।ै
140 लोगʠ का एकɑ होना, जब परमेȫ वर अपने झुȘड को एक साथ बुलाता
ह,ै वो हो सकता है जेफरसनिवले से दो को ले, इं˃ डयाना से दो, कǻ टकɃ
से दो, िमʹसʹसपी से दो को ले। उसने िबलकुल यही कहा था; ये उनके
शȡद नहɀ ह,ै लेिकन उसने कहा, “एक खेत मǻ दो जन हʠगे,” यहाँ पर िदन
का उजाला होता ह,ै “मǾ एक को ले लूँगा और एक को छोड़ दूँगा। दो जन
िबȭतर पर हʠगे,” धरती के दसूरी ओर रािɑ का समय ह,ै “मǾ एक को ले
लूँगा और एक को छोड़ दूगंा।” देखा?
141 यहां एक झुȘड के Ǻलए, लोगʠ का एकɑ होना पाȼरवाȼरक नहɀ होगा।
यह एक िवʉ Ȫयापी पुनʕșथान का एक साथ एकɑ होना होगा, और रपेचर
भी उसी तरह से आएगा। Ȋयʠिक उसने कहा, “जब कोई इस घड़ी मǻ सो
गया, कोई उस घड़ी मǻ, कोई इसमǻ…आगे सातवɀ घड़ी तक। और िफर
जब दȧूहा आया, तो वे सब जाग गए, हर एक जन, वहां उșपǺȇ के समय
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से लेकर ɓकाʺशतवाȊय के अतं तक। उनमǻ से हर एक जन जाग उठा, यह
सही ह,ै तािक अदंर जाने के Ǻलए तयैार हो।”
142 अब, आप देǺखए, वो िदखाता है िक उसके आगमन पर सभी मरे हुए
कɕ से बाहर आ जायǻगे, धमɁ जन, दȧुहन, कɕ मǻ सोये हुए लोग पुनʕșथान
के समय पर जी उठǻगे। िफर वो िदखाता है िक जो लोग धरती पर जी रहे
हǾ, यह एक यहाँ पर होगा और एक वहाँ पर होगा, यह एक छोटे झुȘड मǻ
एकिɑत लोगʠ का समूह नहɀ होगा। “Ȋयʠिक एक जन खेत मǻ होगा, मतलब
दो जन खेत मǻ हʠगे, मǾ एक को ले लूगंा और एक को छोड़ दूगंा,” वहां िदन
के उजाले मǻ से एक जन कलीʹसया मǻ से आता ह।ै पृȚवी के दसूरी ओर,
“िबȭतर पर दो हʠगे, मǾ एक को ले लूँगा और एक को छोड़ दूँगा।” Ȋया
यह सही ह?ै
143 तो एकɑ होना मसीह के Ǻलए होगा, चाहे मǾ जेफरसनिवले मǻ रहू,ं चाहे
मǾ ȭवीडन मǻ रहू,ं चाहे मǾ…और ये जहां कहɀ भी हो, ये एकɑ होना चरवाहे
के Ǻलये होगा। देखा? और िफर हम एक साथ हवा मǻ ɓभु से िमलने के Ǻलए
पुनʕșथान मǻ ऊपर उठाये जायǻगे। लोग धरती के सभी िहȭसʠ से आएंगे,
जो जीिवत रहǻगे। जो लोग मर चुके हǾ, और इșयािद, वे उठ खड़े हʠगे।
और एक साथ कलीʹसया को हवा मǻ ɓभु से िमलने के Ǻलए ऊपर उठाया
जाएगा। देखा?
144 उसका आगमन िवʉ Ȫयापी होगा। यह केवल लुईसिवले के Ǻलए नहɀ
आएगा। यह केवल बपैिटȭट, ɓेȥȭबटेȼरयन के Ǻलए नहɀ आयेगा। यह उनके
Ǻलए होगा जो “ʗदय के जो शुɺ है वे परमेȫ वर को देखǻगे,” और पुनʕșथान
और एकɑ होना हर जगह से होगा।
145 और, अब, यह कब आ रहा ह?ै हो सकता है आज रात हो, हो सकता
है कल हो, हो सकता है इसी वषȁ हो, हो सकता है पचास वषȁ, हो सकता
है सौ वषȁ, हो सकता है अगले एक हजार वषȁ मǻ हो। मǾ नहɀ जानता। कोई
और भी नहɀ जानता। लेिकन आप हम—हम, आप और मǾ, आज रात
ऐसे जीयǻ जसेै ये अभी रात को होने वाला ह।ै
146 लेिकन, अब, जसैा आपने कहा था वसैा करने मǻ, “मेरा—मेरा
एक ऑपरशेन ह।ै” खरै, यिद आपका ऑपरशेन होना ह,ै आपके पास
छुटकारा पाने के Ǻलए िवȫ वास नहɀ ह,ै तो आगे बढ़कर और अपना
ऑपरशेन करवाये।
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147 यिद मǾ कुछ—कुछ खरीदने जाता हू…ंएक िदन िकसी ने आकर और
मुझे कुछ Ǻलखकर िदया, और कहा, एक—एक बड़ा पɑ था, और कहा,
“भाई ɕंहम, मुझे नहɀ पता िक Ȋया करना ह।ै” कहा, “मǾ और मेरी पșनी
परमेȫ वर के ɓ˃त इतने िवȫ वास योȌय रहे हǾ ʹजतने हम हो सकते थे। हमने
अपने बɧʠ का पालन-पोषण िकया ह।ै” और कहा, “अब, मǾ जो सोच
रहा हँू,” कहा, “हमारे पास…हमने एक खेत को बचा कर रखा ह,ै एक
खेत खरीदा ह।ै” और कहा, “हम इसे बहुत ही पसंद करते हǾ! वहाँ पर एक
झरना ह;ै वहाँ उस ȭथान से होकर एक—एक छोटी नदी बहती ह।ै” यह
वहां ओरगेॉन मǻ था। और कहा, “हमने सुना है िक आप ओरगेॉन आ रहे
हǾ। मǾ आपको बताऊंगा िक हमने Ȋया करने का िनणȁय Ǻलया ह।ै हम यह
जानते हǾ…हमने सोचा िक हम इसे बɧʠ के Ǻलए बचाकर रखǻगे, Ȋयʠिक
बɧʠ मǻ से कोई भी मसीही नहɀ ह।ै” कहा, “हमने सोचा िक हम इसे उनके
Ǻलए बचाकर रखǻ Ȋयʠिक उȝहǻ महासंकट से होकर जाने के Ǻलए यहɀ पर
रहना होगा, और इसे उनके Ǻलए बचाकर रखा है और उनके पास कुछ तो
हो, Ȋयʠिक हम िवȫ वास करते है िक हम रपेचर मǻ जायǻगे। इसǺलए हम नहɀ
जानते िक इसके बारे मǻ Ȋया करना ह,ै इसǺलए शायद जब आप आएंगे तो
तब हम खेत को आपको सʣप दǻगे, देखो, और िफर आप इसके साथ जो
करना चाहते है आप कर सकते ह।ै”
148 मǾने वापस Ǻलखा, मǾने कहा, “अपने बɧʠ के बारे मǻ ऐसा सोचना आपके
Ǻलए िकतना िवचारशील ह।ै”
149 कहा, “मǾ और माँ वहाँ पर जाते हǾ, और शाम को।” कहा, “मǾ
ȼरटायर होने पर हू,ं और,” कहा, “पार करते हुए खेत पर जाना हमारे
पास आनदंदायक समय होता हǾ, झरने कɃ ओर देखते हुए, और वहाँ खड़े
होकर परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त करता हँू।”
150 मǾने कहा, “ऐसा करना जारी रखǻ, बस उसी तरह से जीते रहे,
शारीȼरक, भौ˃तक ʖप से। जब तक वो नहɀ आ जाता ह,ै बस ऐसे ही
आगे बढ़ते रहे। देखो, बस यहɀ पर बने रहना, जब तक वो नहɀ आता ऐसा
करते रहे।”
151 योजना बनाये, आगे बढ़ǻ, उसे कर,े “यिद ɓभु ने चाहा तो! यिद ɓभु
ने चाहा तो! तो मǾ इसे कʖँगा, यिद ɓभु ने चाहा तो।” वह हो सकता है
उस समय से पहले आ जाए। [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] लेिकन
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आप जसेै भी करते आये हǾ वसेै ही आगे बढ़ते रहǻ जब तक…लेिकन अपने
ɓाण को साफ सुथरा करो, वो िकसी भी Ȉण आ सकता ह।ै देखो, तयैार
रहो। Ȋयʠिक, आप देखो, वह िकसी भी Ȉण, िकसी भी िमनट आपके
Ǻलए आ सकता ह,ै अगली ɚदय कɃ धड़कन, अगली सांस, वह आपके
Ǻलए आ सकता ह।ै लेिकन आप जो भी करना चाहते हǾ उसे करते रहǻ,
जब तक यह सɧा, सȢय और ईमानदारी का काम ह,ै आगे बढ़ǻ और इसे
करते रहे।
152 अब, हम जानते हǾ िक हम िकसी चीज का सामना कर रहे हǾ। मǾ इसे
जानता हू;ं आप इसे जानते ह।ै मुझे—मुझे—मुझे नहɀ पता िक िकस ओर
मुड़ना ह।ै आपको याद है लगभग चार वषȁ पहले, एक िदन ʺशकागो मǻ, ɓभु
कɃ आșमा मुझ पर उतर आई और मǾने कहा, “यह ऐसा ह!ै और बेदारी
खșम हुई ह,ै और अमेȼरका ने उसके अवसर को ठुकरा िदया ह।ै” यह टेप
पर ह।ै “और कोई और बेदारी नहɀ होगी। उसने अपने आǺखरी अवसर को
ठुकरा िदया ह।ै”
153 मǾ चाहता हूं िक आप देखǻ। Ȋया िकसी को पता है िक टेप पर वह कौन
सा िदन था? हमने इसे पा Ǻलया ह।ै Ǻलयो और जीन को यह िमल गया।
मǾने इसे कुछ समय पहले ही यहां सुना था। बोज़ ने इस बात को अपने
अखबार मǻ डाला। और तो बस देखे तब से लेकर Ȋया घिटत हुआ ह,ै
देखो, बेदारी ʕक गयी ह।ै
154 मǾने उस बात को एक रात को वहां ȡलू लेक पर—पर कहा, और
एक छोटा से Ȫयिɝ ने अगली सुबह को समथȁन िकया, कहा, “भाई ɕंहम
कह सकते हǾ िक पǻटीकोȭटल के पास यह ह,ै लेिकन मǾ नहɀ! परमेȫ वर
कɃ मिहमा हो! हाʅेलुȤया,” और आगे और आगे। देǺखए, लेिकन उस
छोटे से Ȫयिɝ को यह नहɀ पता था िक उस तुरही को िकस ʹसरे से बजा
रहा ह।ै देखो, वो नहɀ समझता। देखो, वह नहɀ जानता। यह ठीक बात ह,ै
उșसािहत था, यह पूरी तरह से अȏछी बात ह।ै
155 लेिकन हर कहɀ देखो! वे Ȋया कर रहे हǾ? लोगʠ के साथ Ȋया माजरा
ह?ै बेदारी का Ȋया हुआ? िबली Ɏाहम, ओरल रॉबȔसȁ, बाकɃ सभी को
Ȋया हुआ ह?ै बेदारी कहाँ चल रही ह?ै यह समाʂ हुई ह!ै धुआं जम गया
ह।ै बीज बोए गये हǾ। सभा ख़șम हो गई ह।ै आग जलकर बुझ गयी ह।ै (रोम
के पुराने मिंदर मǻ, वेȭटा मǻ, जब आग बुझ जाती थी तो Ȫयापारी घर चले
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जाते थे, वेिदयʠ पर।) अब, हम देखते हǾ िक बेदारी जारी नहɀ ह।ै यह जोश
या उșसाह नहɀ ह।ै
156 िफर मǾ 1936 मǻ नदी के बारे मǻ सोचता हू,ं मǾ सोचता हूं िक उसने
Ȋया कहा था। वहां पर Ȋया हुआ था? आपमǻ से बहुत से लोग जानते हǾ। मǾ
तब एक लड़का ही था, और अपने पहले बप˃तȭमे को तब दे रहा था जब
ɓभु का दतू नीचे उतर आया और जहाँ मǾ था वहɀ पर खड़ा हो गया। कुछ
लोगʠ ने कहा, “आपने इसे नहɀ देखा।” तब िवȉान ने सािबत कर िदया
िक ऐसा हुआ था। देखा? समझे?
157 अब, उसने वहां Ȋया कहा? “जसैा िक यह था, जसेै यूहʁा उस
बिʂȭमा देने वाले को मसीह के पहले आगमन के आगे-आगे भेजा गया
था, तेरा संदेश दसूरे आगमन से पहले आगे-आगे जायेगा।”
158 मǾने इसे धरती भर मǻ, सारे दिुनया भर मǻ जाते हुए देखा ह।ै बस लगभग
रात भर मǻ ही, हर जगह बेदारी शुʖ हो गयी। हर जगह बेदारी कɃ आग
जल रही थी, ये अब तक कɃ सबसे बडी बेदारी हुई है ʹजसके बारे मǻ हम
जानते हǾ। लेिकन Ȋया उससे पहले कुछ भी था? कुछ भी नहɀ! जब इसके
दो सʂाह पहले, मǾने ȝयू अȧबानी मǻ एक Ȫयिɝ को भाषण देते हुए सुना,
कहा, “लोग हमेशा के शोर-शराबे कɃ—कɃ बेदारी का िवȫ वास करते ह,ै
िबली संडे और उन लोगʠ कɃ तरह।” कहा, “हम जानते हǾ िक उनमǻ से
अब कोई और नहɀ हो सकता। लोग पɜे ɓमाण को चाहते हǾ; वहां ऐसी
कोई चीज ही नहɀ ह!ै” जब वे उस बड़े शोर-शराबे को करते थे, उसी
समय पर परमेȫ वर ने िवȭफोट िकया उनकɃ ɓारं̋ भक शताȥȡदयʠ के बाद
से हमारे पास सबसे बड़ा बेदारी हुई थी, बहुत अ˃धक लोगʠ को बचाया
गया ह:ै लाखʠ मǻ।
159 आंकड़े िदखाते हǾ िक एक मनुȬय का संदेश तीन वषȁ तक चलता ह,ै
इनमǻ से िकसी का भी, िफर वह बाकɃ समय अपने ɓ˃तʋा पर जीता है
जब तक िक परमेȫ वर उसे नहɀ बुलाता ह।ै अब, ऐसा मसीह के समय से
लेकर रहा ह,ै उसके साढ़े तीन वषȁ थे, देखा। और ये िदखाता है िक सारे
जो आगे, ȭपजȁन, नॉȊस, केȥȧवन, वहां से होते हुए आगे तक रहे ह,ै यह
दशाȁता है िक एक Ȫयिɝ कɃ सेवकाई के Ǻलए तीन से लेकर साढ़े तीन वषȁ
कɃ सीमा ह।ै इसका बाकɃ का…उसकɃ मोमबȇी जल चुकɃ ह,ै वह अपनी
िपछली ɓ˃तʋा पर जी रहा ह।ै यिद वह दʊु ह,ै तो उसके—उसके कायȁ
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उसके पीछे-पीछे आते हǾ; यिद वह सही ह,ै तो उसके कायȁ उसके पीछे-
पीछे आते हǾ। ऐसा ही ह।ै
160 अब, इसका Ȋया मतलब था? मǾ यहां इस कलीʹसया मǻ ɓचार कर रहा
हूं और आपको यह बता रहा हूं “मǾ िवȫ वास करता हूं िक वहां एक महान
जन का आगमन होने वाला ह।ै” मǾ िवȫ वास करता हूं और आपको बताया है
िक “मेरा िवȫ वास है िक वचन इसका समथȁन करते हǾ िक अं˃ तम कलीʹसया
यगु का एक सȝदेशवाहक होगा।” मेरा यह िवȫ वास ह।ै मǾने उस Ȫयिɝ के
ɓकट होने के Ǻलए देख रहा हू,ं मǾने लगातार इसके Ǻलए देखा ह।ै
161 और मǾ एक मनुȬय को उठते हुए देखता हू,ं मǾ उसके बारे मǻ सुनता हू,ं
एक बड़ा मनुȬय तेजी से फैलना आरभं होता ह,ै मǾने Ȝयान िदया िक उसका
संदेश बाईबल से बहुत दरू ह।ै मǾ उसे एक कोने मǻ वापस भागते हुए देखता
हँू। देखा? मǾ दसूरे एक को ऊपर उठते हुए देखता हू,ं उस ओर उड़ते हुए,
लेिकन वह उकाबʠ के बीच नहɀ पहँुच पाता, वह सांɓदा˃यक कौवʠ के बीच
मǻ बना रहता ह।ै यहाँ नीचे बना रहता ह,ै उसका संगठन, और दसूरा एक
अ˃धक सदȭयता और इșयािद को लाता ह।ै मǾ इसे देखता हू,ं मǾ इसे मरते
हुए देखता हू।ं
162 मǾ सोचता हू,ं “परमेȫ वर, वह एक कहां पर है जो बɧʠ के Ǻलए िपताओं
के िवȫ वास को लौटाने जा रहा ह?ै वे बीज कहाँ पर बोये जाने वाले हǾ?
यह कहाँ पर ह?ै Ȋया बात जगह लेने वाली ह?ै”
163 अब बात इस पर आती ह।ै यिद—यिद वो संदेश वहां उस िदन नदी
पर आया, यिद ये वही था, तो ɓभु का आगमन िनकट ह,ै यह लगभग यहɀ
पर ह।ै यिद ऐसा नहɀ ह,ै तो वहां एक तूफान से पहले कɃ शां˃त ह।ै मǾ नहɀ
जानता। उसने मेरे Ǻलए इसे ɓकट नहɀ िकया ह।ै मǾ सोचने कɃ कोʺशश कर
रहा हँू, “Ȋया यह उसका आ˃धकाȼरक संदेश था? Ȋया वो मुझसे यही सब
कहलवाना चाहता था? Ȋया ऐसा था जब उसने आदेश िदया था? Ȋया
यही सब कुछ था? यिद ऐसा ह,ै तो हम बहुत ही, बहुत ही नजदीक हǾ।
यह आपके सोचने से भी अ˃धक देर हो गयी ह।ै यिद ऐसा नहɀ था, तो वहां
तूफ़ान के आने से पहले कɃ शां˃त ह।ै
164 अब, कुछ समय पहले िकसी ने मुझे यहाँ Ǻलखा था, और मुझसे पूछा
था, कहा, “यिद आप िवȫ वास नहɀ करते िक कलीʹसया महासंकट काल
से होकर जाती ह,ै तो ɓकाʺशतवाȊय 13 के बारे मǻ Ȋया ह,ै वे मेȣने के लहू
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और उनकɃ गवाही के ʀारा कैसे जय को पाते ह?ै” उस Ȫयिɝ ने इस ɓʇ
को पूछा। मǾ सोचता हू।ं Ȋया आपको एहसास है िक ɓकाʺशतवाȊय के पहले
तीन अȜयाय कलीʹसया यगु मǻ कलीʹसया से संबं˃ धत हǾ? यह महासंकट
काल ह,ै ना ही कलीʹसया का यगु; कलीʹसया का रपेचर हो जाता है और
ɓकाʺशतवाȊय के 4थे अȜयाय मǻ ऊपर चली जाती ह,ै 19वǻ अȜयाय तक
ये िफर से कभी भी नहɀ आती है जब यह आती है तो ये यीशु के साथ
आती ह।ै यह सही ह।ै यह महासंकट काल मǻ होता ह,ै इसका कलीʹसया
के साथ िबȧकुल कोई लेना-देना नहɀ ह।ै
165 महान चीज़ʠ कɃ ये सारी महान ɓ˃तȉायǻ जो आपने बाइबल मǻ देखी हǾ,
जसेै Ȋया बात जगह लेने जा रही ह,ै यही वहां यहूदी साɗाȑय मǻ होता ह,ै
यहां अȝयजा˃तयʠ के बीच नहɀ। मǾ सोचता हूं िक वे इस एक के ʀारा एकɑ
हʠगे इसे आना ही चािहए तािक लोगʠ के िवȫ वास को लौटाये, ʹजसकɃ
ɓ˃तȉा कɃ गयी ह।ै और एकमाɑ तरीका ʹजससे मǾ इसे ɓाʂ कर सकता हू,ं
Ȋयʠिक उसने कहा, “इस संदेश के तुरतं बाद, धरती गमɁ, आग से जल
जाएगी।” जब िक हम यहɀ पर हǾ, मǾ आपके Ǻलए इसे पढ़कर सुनाऊंगा,
और देखǻगे िक ये Ȋया कहता ह।ै
166 और अब राȑय का यह छोटा सा संदेश, हो सकता है मǾ अगले रिववार
कɃ सुबह इसका ɓचार कर सकता ह,ै यिद ɓभु चाहता ह,ै तो देखो, और
यिद ɓभु कɃ इȏछा है तो।
167 अब यहां पर देखǻ, यहां यूहʁा, मलाकɃ 3 आता ह:ै

देखो, मǾ…अपने सȝदेशवाहक मेरे आगे…अपने सȝदेशवाहक
को भेजता हू,ं और वह मागȁ को मेरे आगे सुधारगेा: और ɓभु,
ʹजसे तुम ढंूढ़ते हो, वह अचानक अपने मȥȝदर मǻ आ जाएगा; हां
वाचा का वह सȝदेशवाहक, ʹजसे तुम चाहते हो: सुनो, वह आता
ह,ै सेनाओं के यहोवा का यही वचन ह।ै

168 आप यह देखते हो? मलाकɃ 3। मȇी अब, मȇी के 11वǻ अȜयाय को
देखǻ, और इसे सुने और 6वां पद। आइये अब पढ़ते हǾ मला-…मȇी 11,
यीशु बोल रहा हǾ। और अब आइए 11वǻ अȜयाय से आरभं करǻ:

और ऐसा हुआ, जब यीशु अपने बारह चेलʠ को यह आȉा दे
चुका था, तो वह उन के नगरʠ मǻ उपदेश और ɓचार करने को
वहां से चला गया।



ɓȫ न और उȇर 39

और यूहʁा ने बȝदीगृह मǻ मसीह के कामʠ का समाचार
सुनकर…अपने चेलʠ को उस से यह पूछने भेजा,

और उससे कहा, िक Ȋया आनेवाला तू ही ह,ै या हम दसूरे कɃ
बाट जोहǻ?

169 उस भिवȬयवɝा कɃ उस उदासी को देखा? वह जानता था िक कुछ
तो बात जगह लेने जा रही थी, लेिकन उसे पɜा नहɀ था िक ये कहाँ पर
था, देखो, देखो, तब Ȋया बात जगह ले रही थी। “Ȋया तू वही ह?ै” जब
उसने उसकɃ घोषणा कɃ थी ये उसके बाद कɃ बात ह।ै

और यीशु…ने उन से कहा, जो बातǻ तुम सुनते और देखते
हो, जाकर यूहʁा को िफर से िदखाओ:

अधंʠ को उनकɃ ʔिʊ िमलती ह,ै…लगंड़े चलते हǾ, कोढ़ी शुɺ
िकये गये हǾ,…बहरे सुनते हǾ, मुदǼ ʹजलाए जाते हǾ, और कंगालʠ
के Ǻलए सुसमाचार को सुनाया जाता ह।ै

और धȝय है वह, जो मेरे कारण ठोकर न खाए।
जब वे वहां से चल िदए, तो यीशु यूहʁा के िवषय मǻ लोगʠ से

कहने लगा,…(अब सुनना!)…तुम जगंल मǻ Ȋया देखने गए थे?
Ȋया हवा से िहलते हुए सरकȘडे को? (नहɀ, यह यूहʁा नहɀ था,
यूहʁा के साथ कोई समझौता नहɀ।)

…िफर तुम Ȋया देखने गए थे? Ȋया कोमल वʒ पिहने हुए
मनुȬय को? (दसूरे शȡदʠ मǻ, घुमे हुए कॉलर, आप जानते हǾ,
और िवʀान और बड़े-बड़े लोग) देखो, जो कोमल वʒ पिहनते
हǾ, वे राजभवनʠ मǻ रहते हǾ। (वो जो बालक को चूमता ह,ै और
बɧʠ का िववाह करता ह,ै और मरे हुओं को दफनाता ह,ै और,
आप जानते हǾ, या राजाओं के आगे-पीछे घूमता हǾ। यह उसी
तरह का ह,ै वह दो हाथ वाली तलवार नहɀ चलाता। देखा?)

…अब, तुम जगंल मǻ Ȋया देखने गए थे? एक मनुȬय और
उसके वʒो को, और Ȋया हवा से िहलते हुए?

…Ȋया कोमल वʒ पिहने हुए मनुȬय को? देखो, जो कोमल
वʒ पिहनते हǾ, वे राजभवनʠ मǻ रहते हǾ।
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तो िफर Ȋयʠ देखने को गए थे? Ȋया िकसी भिवȬयʀɝा को?
हां, मǾ तुम से कहता हू,ं वरन भिवȬयʀɝा से भी बड़े को।

170 देखो! “इसके Ǻलए…” अब सुनना, ये यीशु के अपने खदु के शȡद हǾ:
Ȋयʠिक यह वही ह,ै ʹजस के िवषय मǻ Ǻलखा ह,ै िक देख, मǾ

अपने दतू को तेरे आगे भेजता हू,ं अपने िवȫ वास के, और वो…
सामना, और वो तेरे आगे तेरा मागȁ तयैार करगेा।

171 अब मलाकɃ 3 देखǻ:
देख, मǾ…अपने दतू को तेरे आगे भेजता हू,ं जो तेरे आगे तेरा

मागȁ तयैार करगेा:…(मलाकɃ 3, ना ही मलाकɃ 4।)
172 अब मलाकɃ 4 को देखǻ:

Ȋयʠिक, देखो, वह धधकते भɭे का सा िदन आता ह;ै जब
सब अʺभमानी, और सब दरुाचारी लोग अनाज कɃ खूटंी बन
जाएंगे:…और उस आने वाले िदन मǻ वे ऐसे भȭम हो जाएंगे,
सेनाओं के यहोवा का यही वचन ह,ै…िक उनका पता तक न
रहेगा (यही महासंकट और िवनाश का ह,ै देǺखए, यह आ रहा
ह)ै।

परȝतु तुȣहारे Ǻलये जो मेरे नाम का भय मानते हो, धमȁ का सूयȁ
उदय होगा, और उसकɃ िकरणʠ के ʀारा तुम चंगे हो जाओगे
(ɓभु का आगमन); और तुम िनकल कर जब…तुम िनकल कर
पाले हुए बछड़ʠ कɃ नाई ं कूदोगे और फांदोगे। (यह चरागाह पर
जाने जसैा ह,ै बाहर िनकलकर।)

…तब तुम दʊुʠ को लताड़ डालोगे; अथाȁत मेरे उस ठहराए हुए
िदन मǻ वे तुȣहारे पांवʠ के नीचे कɃ राख बन जाएंगे, सेनाओं के
यहोवा का यही वचन ह।ै

173 अȝयथा, धमɁ जन, मसीह के साथ धरती पर लौटने पर, राख पर
चलकर जायǻगे। जब आप इन लोगʠ को देखते हǾ, अहकंारी, अʺभमानी,
िनराशावादी, धूतȁ, और िफर भी मसीही होने का दावा करते हुए, वे राख
के अलावा कुछ नहɀ हǾ। ऐसा ही ह।ै यही है जो वचन कहता ह।ै देखा?
अब देखो।
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याद रखे…मेरे दास मूसा कɃ Ȫयवȭथा अथाȁत जो जो िव˃ध
और िनयम मǾ ने…सारे इəएǺलयʠ के Ǻलये उसको होरबे मǻ िदए
थे, उन को ȭमरण रखो।

देखो, यहोवा के उस बड़े और भयानक िदन के आने से पिहले,
मǾ तुȣहारे पास एǺलȤयाह नबी को भेजूगंा:
उस िदन से ठीक पहले, ɓभु कɃ वापसी से, पहले एǺलȤयाह आएगा।

174 तो ठीक ह,ै याद रखǻ, अब भी भिवȬय ह।ै अब, यह यूहʁा का आना नहɀ
हो सकता था। वो एǺलȤयाह था, लेिकन वह अब पाँच बार आता ह।ै जे-ई-
एस-यू-एस, एफ-ए-आई-टी-एच, जी-आर-ए-सी-ई। देǺखये, पांच
यह “अनुɎह” कɃ संȋया ह।ै एǺलȤयाह पाँच बार ɓकट होता ह:ै एक बार
एǺलȤयाह ह;ै एलीशा के ʖप मǻ; यूहʁा के ʖप मǻ; अȝयजा˃तयʠ के अतं मǻ;
और वहां यहूिदयʠ के Ǻलए मूसा के साथ। ʹसɺ संȋया, ʹसɺ भिवȬयवɝा,
ʹसɺ संदेशवाहक, सȋत, िनडर। देखा? Ȝयान देना:

…मǾ एǺलȤयाह को तुȣहारे Ǻलए भेजूगंा…उस िदन के आने से
पहले, ɓभु का बड़ा और भयानक िदन:

और वह िपताओ के ɚदय को उनके पुɑʠ कɃ ओर, और पुɑʠ
के ɚदय को उनके िपता कɃ ओर फेरगेा, ऐसा न हो िक मǾ आकर
पृȚवी को सșयानाश कʖं।

175 देखो, ना ही पहले आगमन का पȼरचय कराना; वो यूहʁा था, Ȋयʠिक
धरती खूटंी के समान कभी नहɀ जली, और धमɁ दʊुʠ कɃ राख पर कभी
नहɀ चले। लेिकन ऐसी बात जगह लेने से ठीक पहले, एलीशा आएगा।
और वो Ȋया करगेा? बɧʠ के िवȫ वास को वापस िपता कɃ ओर लौटाएगा,
बाईबल का मूल िवȫ वास।
176 जब मǾ िकसी मनुȬय को आते देखता हँू, तो सोचता हँू, “यह अवȫय
ही वही होगा। वहाँ एक मनुȬय ɓʹस˃ɺ मǻ ऊपर आ रहा ह,ै उसकɃ ओर
देखो, कलीʹसयायǻ जा रही ह।ै” वो Ȋया कर रहा ह?ै बाईबल से एक हजार
मील दरू। वह Ȋया करता ह?ै यहाँ वहां भटकता ह,ै हवा िनकल जाती
है और वह नीचे चला जाता ह।ै देखना, “भिɝ का भेष तो धरते है और
उसकɃ शिɝ का इनकार करते ह।ै” िवȫ वास का इनकार करते ह,ै बाईबल
पर िवȫ वास नही करते, कहते हुए, िक मत ʹसɺांतʠ को पकडकर रखना,
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संɓदाय, संɓदा˃यक संतानʠ को लेते हुए। इसे िगरना ही ह।ै वहां से वो तुरतं
वापस चला जाता ह।ै
177 वो कहाँ है जो उस अं˃ तम समय कɃ कलीʹसया के Ǻलए उस बीज को
बोएगा? वो पȼरपɟता का बीज कहाँ ह,ै वो ɓ˃तȉा िकया गया एǺलȤयाह?
और उसके िदनʠ के तुरȝत बाद बड़ा महासंकट आ जाएगा और धरती को
जला देगा।
178 और उसके बाद कलीʹसया और दȧुहन कɃ वापसी पर, दȧुहन और
मसीह उनके राख पर चलǻगे, उस सह-शताȡदी मǻ, जब धरती आग से
शुɺ हो जाएगी। और वहां पर वे राȑय करǻगे। और वे अȝयजा˃त ʹजȝहʠने
कभी सुसमाचार को नहɀ सुना, वे उस समय पुनजɁिवत िकये जायǻगे, और
परमेȫ वर के पुɑ ɓकट हʠगे। यिद उसे राȑय करना ह,ै तो उसके पास राȑय
करने के Ǻलए कुछ तो होना चािहए, उसके पास एक अ˃धकार Ȉेɑ होता ह।ै
“और उȝहʠने मसीह के साथ राȑय िकया और अ˃धकारी हुए,” और मसीह
ने लोहे के राजदडं से जा˃त जा˃त पर राȑय िकया। तब सुसमाचार…तब
परमेȫ वर के ɓकट हुए पुɑ, उसी अ˃धकार के साथ होते है जसेै उसके पास
उस समय था जब वो यहाँ पर था, देखो, वहां उस राȑयकाल मǻ सह-
शताȡदी आयेगी, देखो, राख पर।
179 इसǺलए मǾने िकसी चीज के Ǻलए देखा ह।ै Ȋया यह नɗता मǻ हमसे छुट
गया है और हम इससे चूक गये हǾ? Ȋया यह जा चूका है और कलीʹसया
अपने पापʠ मǻ छोड़ दी गयी ह?ै यिद ऐसा ह,ै तो यह आपके सोचने से भी
अ˃धक देर हो गयी ह।ै यिद नहɀ, तब कोई तो एक संदेश को लेकर आ
रहा है जो सीधा बाईबल पर आधाȼरत ह,ै और तेज कायȁ पृȚवी का चɜर
लगाएगा। वे बीज अखबारʠ, पढ़े जाने वाली वȭतुओं मǻ हʠगे, जब तक िक
हर एक परमेȫ वर के पहले से ठहराया हुआ बीज इसे नहɀ सुन लेता। उनमǻ
से कोई भी तब तक नहɀ आएगा जब तक िपता ने उȝहǻ नहɀ खɀच लेता,
और उस हर को ʹजसे िपता ने खɀचा है वो इसे सुनेगा और वो आएगा। ऐसा
होगा, पहले से ठहराया हुआ बीज वचन को सुनेगा।
180 िफर जब यह बात जगह लेती ह,ै तो यह एक साथ एकɑ होना होगा।
और यीशु ɓकट होगा, और वहां सारी धरती पर से कलीʹसया का जाना
होगा, उसी तरह से, पुनʕșथान के साथ, ऊपर कɃ ओर जाना।
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181 Ȋया यह ऐसा होगा जसेै यूहʁा आया, और यहां तक िक चुने हुए चेलʠ
को भी इसका पता नहɀ चला? उȝहʠने कहा, “शाʒी Ȋयʠ कहते हǾ िक
एʹʅयाह का पहले आना अवȫय ह?ै”
182 उसने कहा, “वह पहले ही आ चुका है और तुम यह नहɀ जानते।”
लेिकन कहा, “उȝहʠने वही िकया उȝहʠने जो कहा वे उसके साथ करǻगे।”
उसका संदेश इतना शीʙ था, देखो, सारे इəाएल के Ǻलए, और ऐसा केवल
एक छोटी सी-…दो—दो छोटे-छोटे ȭथानʠ मǻ घिटत हुआ: यʖशलेम
मǻ ठीक नीचे और वहां पर, या ऐनोन मǻ जहां यूहʁा बप˃तȭमा देने के Ǻलए
गया था, और ठीक नीचे नदी पर जहां वह बप˃तȭमा दे रहा था, नदी
सूख गई। केवल छह महीने, और मसीहा का सारा पȼरचय तुरतं सामने आ
गया। समझे?
183 Ȋया हमने कुछ तो अनदेखा िकया ह?ै Ȋया यह हमारे सोचने से भी
अ˃धक देर हो गयी ह?ै अब यह एक ɚदय से ɚदय कɃ बात ह।ै यह, बस
आज रात, बस…हाँ, यह बस—बस हम यहां बात कर रहे हǾ। Ȋया यह
आपके सोचने से भी अ˃धक देर हो गयी ह?ै Ȋया वो संदेश वाȭतव मǻ उस
िदन नदी पर था? Ȋया ये पता भी नहɀ चला ह,ै और लोग इससे चूक गये
हǾ? Ȋया यही ह?ै यह हमारे सोचने से भी अ˃धक देर हो गयी ह।ै यह कब
होगा? मǾ नहɀ जानता। हो सकता है आज रात हो। हो सकता है अगले
पचास साल और लगǻगे। मǾ नहɀ जानता िक यह कब होगा, मǾ वसेै ही करता
रहूगंा जसेै मǾ अभी करता हू।ं अȏछा, यह Ȋया ह?ै Ȋया मǾ िकसी चीज के
Ǻलए देख रहा हँू?
184 कल रात मǾने एक अजीब सा सपना देखा, इसने मुझे पूरे िदन परशेान
िकया। आमतौर पर मǾ Ȳयादा सपने नहɀ देखता। लेिकन मुझे एक सपना
आया था…
185 मǾ हर जगह जाता हू,ं और ऐसा होता है और ये हमेशा ही उस संदेश का
िवȭफोट होता और मǾ एक को यहां देखता और एक को वहां इसे पकड़ते
हुए देखता। मǾ िफर से वापस जाता और संदेश को िवȭफोट करता और वे
अपनी नाक को ʹसकोड़कर और वहां से िनकल जाते। Ȋया बात ह?ै Ȋया
उȝहʠने अपने अनुɎह के िदन को पाप िकया ह?ै Ȋया अं˃ तम जन अदंर
आ गया ह?ै Ȋया यह पूरा हो गया ह?ै Ȋया हम केवल िवनाश का इतंज़ार
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कर रहे हǾ? Ȋया ये सभी छोटे-छोटे यɺु बढ़ रहे हǾ इसी तरह जो बस
तयैारी पर हǾ?
186 कुछ तो बात घिटत होना तय ह।ै ऐसा होने से पहले, कलीʹसया जा
चूकɃ होती ह।ै देखो िकस तरह से मǾ इस बात से असहमत होता हँू िक
कलीʹसया महासंकट मǻ होगी! आप भला िकसी नमूने को मूल-नमूने से
कैसे अलग कर सकते हǾ? देखा? इससे पहले पानी कɃ एक बूँद भी िगरे नूह
जहाज़ मǻ था। आग लगने से पहले ही लूत सदोम से बाहर था। देखा? यीशु
ने कहा, “जसैा उन िदनʠ मǻ हुआ था वसैा ही मनुȬय के पुɑ के आगमन मǻ
भी होगा।” कलीʹसया को ȝयाय मǻ खड़ा नहɀ होना होगा, यह पहले से ही
मसीह मǻ ह।ै
187 हमǻ संतʠ कɃ ʹसɺता कɃ आवȫयकता ह।ै संतʠ को समझ नहɀ आता,
देखो, वे समझ रहा ह…ैवे बस नहɀ जानते िक Ȋया सोचना ह,ै देǺखये।
अब हम…
188 यिद यह सही ह…ैयिद ऐसा नहɀ ह,ै तो शीʙ ही कुछ तो आने वाला
ह,ै वहां एक िवȭफोट होगा। मǾ देख रहा हू,ं मǾ नहɀ जानता िक िकस ओर
मुड़ना ह।ै
189 कल रात मǾने एक सपना देखा। (उसके बाद मǾ समाʂ कर रहा हू।ं)
मǾने एक सपना देखा, बहुत ही अजीब बात…
190 मǾ वहां लेटा हुआ अपनी पșनी से इस िवषय पर बात कर रहा था-…
हम बस ɓाथȁना कर रहे थे, और मǾ…िकसी ने तो, उȝहʠने फोन िकया था
िक छोटे डलास ने अपने कान के अदंर कुछ अटका िदया ह,ै और मǾ वहां
चला गया…लहू बह रहा था, और उसे डॉȊटर के पास भागना पड़ा। और
मǾ ɓाथȁना करने के Ǻलये अदंर गया, और पिवɑ आșमा ने कहा, “यह पूरी
तरह ठीक ह।ै” देखा?
191 यहाँ वो आता ह,ै यह ठीक ह।ै डॉȊटर ने कहा, “Ȋयʠ, मǾने सोचा
िक आपको होने जा रहा था…” कहा, “आपके कान मǻ घाव हो गया ह,ै
फट गया ह,ै और उसमǻ से लहू बह रहा ह,ै और यह सब Ȋया ह।ै” बस
सब…अगली बार जब हम वापस गये—गये, उसने इसके बारे मǻ कुछ नहɀ
कहा। पता नहɀ Ȋया, देखो, वहां कोई संɌमण या बुरा असर, कुछ भी नहɀ
था। देखा?



ɓȫ न और उȇर 45

192 तो िफर िकसी ने फोन िकया था, और मǾने कमरे मǻ जाकर और ɓाथȁना
िकया। लगभग एक िदन वे फोन करके, कहते ह,ै “ये पूरी तरह खșम हुआ
ह।ै अȏछा है और बिढ़या ह!ै ठीक होते जा रहा ह!ै”
193 और मǾ पșनी से बात कर रहा था, मǾने कहा, “िɓय, लगभग एक वषȁ
और चार महीने तक मǾ शायद ही ये नहɀ समझ पाया हूं िक िकस ओर जाना
ह।ै” मǾने कहा, “मुझे नहɀ पता Ȋया कʖं।” उसने कहा…हम बदलाव के
बारे मǻ बात कर रहे थे। मǾने कहा, “मǾ नहɀ जानता िक Ȋया कʖँ, मǾ खडे
होकर और सोच रहा हँू। Ȋया हम उसके Ǻलए देख रहे हǾ…Ȋया वो परमेȫ वर
का एक महान नबी ह…ैजो ʔȫय पर आता है तािक उस बात को िवȭफोट
करǻ? Ȋया इसे सावȁजिनक ʖप से जाना जायेगा?”
194 मǾने सोचा, “यह वचन के िवपरीत ह।ै नहɀ, ह:ै ‘वह उस समय पर
आता है जब आप उसके बारे मǻ सोचते भी नहɀ।’” देखा? और मǾ नहɀ
जानता िक Ȋया करना ह।ै Ȋया हमने इसे अनदेखा िकया ह?ै मǾने सोचा,
“मǾ यहां ȭथानीय चचȁ के आसपास पड़े नही रहना चाहता।” मǾने सोचा…
और मǾ आशा करता हूं िक इसे टेप नहɀ िकया जा रहा ह;ै यिद ऐसा ह,ै तो
टेप को काट दे या एक तरफ रख दǻ। देखा? अब उसने कहा, यिद…मǾने
कहा, “यिद ऐसा ह,ै यह हमारे सोचने से भी अ˃धक िनकट ह।ै”
195 एक चीज़ है जो होना ह…ैऐसा होने वाला ह।ै या तो अब कुछ तो मेरे
Ǻलए होना ह।ै और मुझे समझ नहɀ आ रहा िक जब मǾ उस िदन उस मेज
पर था तो उसने मुझे जाने Ȋयʠ नहɀ िदया, िफर, देखो, यिद कुछ भी और
करने को नहɀ ह।ै Ȋयʠ? मǾ Ȋयʠ नहɀ गया? Ȋया हुआ? Ȋया कुछ और भी
करना बाकɃ ह?ै मǾने सोचा, “तो ठीक ह,ै यिद यह मेरा संदेश ह,ै तो लोग
इस पर अपनी नाक को ʹसकोड़ कर मुहं मोड़ दǻगे।”
196 िफर, कोई तो मुझे िवदेश मǻ कायȁ Ȉेɑʠ मǻ बुला रहा ह।ै मǾ समुɒ पार,
हर जगह से आ रही पुकार को सुनता हँू।
197 हाल ही मǻ एक िदन पɑ आया, भाई Ǻलगर डरबन कɃ सभा पर एक—
एक िकताब को Ǻलख रहे हǾ। उसने कहा, “इसकɃ तुलना कभी नहɀ कɃ गई।
अफ़Ȅ ीका मǻ ऐसी िहलावट पहले कभी नहɀ आयी थी। एक ही रािɑ के समय
मǻ अफ़Ȅ ीका के इस अँधकार देश मǻ ऐसी िहलावट हुई थी जो उनके जीवन मǻ
पहले कभी नहɀ हुआ था।” यह सही ह,ै वहां अȝयजा˃तयʠ के बीच।
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198 मǾ वहां पर देखता हू,ं मǾने उन बेचारे नीɎो, बहुमूȧय लोगʠ को देखा
ह,ै मǾने देखा िक लोग उनके साथ िकस तरह से Ȫयवहार कर रहे थे…
गुलामʠ से भी बदतर। वहाँ एक छोटे से लड़के को देखा जो…और मǾ…
वहां काम िकया, और मǾने कहा…वह लड़का, तुम बस…आप मिहलाएं दो
िदनʠ मǻ इतना कुछ नहɀ कर सकती [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] या
तीन िदन मǻ, ʹजतनी मेहनत आप कर सकती ह,ै उतनी मेहनत उस लड़के
को एक िदन मǻ करनी पड़ती थी। वो एक छोटे से पुराने शौचालय मǻ लगभग
चार फुट लबें और चार फुट चौड़े एक घास-फुस के िबछौने पर ʹसकुड़कर
सोता था। और उसे ɓ˃त माह एक पाउंड िमलता था, यानी दो डॉलर और
अȭसी सǻट। और उसे मेज़ पर से खाने के Ǻलए जूठन, भोजन के हांडे मǻ
से खाने को नहɀ िमलता; नाȫते का तीसरा िहȭसा िमलता; इसका एक
˃तहाई िहȭसा रात के खाने मǻ; और अȝय तीसरा िहȭसा रािɑ के भोजन के
समय। वो दस, Ȍयारह, बारह बजे तक काम करता; अगली सुबह उठकर
बɧे और बाकɃ सभी चीजʠ का ȋयाल रखता, और सीिढ़यʠ को पॉǺलश
करता और माǺलक कɃ कार को साफ़ करता। और बड़ी, बूढ़ी, मोटी माँ
वहाँ बठैकर अपने नाखून चटकाने और चाय पीने के अलावा कुछ भी नहɀ
करती, आलसी, कोई अȏछाई नहɀ।
199 उस बेचारे लड़के को हर तरह के काम को करना पड़ता था। उसे
खांसी हो गयी थी, और ऐसा लग रहा था जसेै उसे बस सदɁ हो गई हो,
जसेै “ओȮह, ओȮह, ओȮह।” और एक िदन मǾने उधर कɃ ओर देखा,
मǾने कहा, “Ȋया आपने कभी उस लड़के को नहɀ…आप उस लड़के को
सभा मǻ Ȋयʠ नहɀ लाते?”
200 “वो एक अʉेत जा˃त का ह।ै” [टेप पर ȼरɝ ȭथान—सȣपा।] इसका
मतलब होता है एक “धूतȁ।” इसमǻ कोई आʆयȁ नहɀ िक वे उस नाम पर
भड़क उठते हǾ। मǾ भी होऊंगा। वो मनुȬय मेरा भाई ह।ै और वह वहाँ पर ह।ै
वह एक गुलाम नहɀ ह।ै उसके रगं का इससे कोई लेना-देना नहɀ ह।ै वह
मेरा भाई ह।ै और वहां पर वो इसी तरह से था।
201 मǾ बाहर चला गया, मǾने उसे बुलाया “थॉमस।” वो लड़का तीन भाषायǻ
बोल सकता था। और मǾने कहा, “थॉमस?”
202 वह पीछे मुड़ा, अपने घुटनʠ के बल िगर गया और हाथ ऊपर करके
बोला, “हाँ ȭवामी।”
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203 मǾने कहा, “खड़े हो जाओ। मǾ तुȣहारा ȭवामी नहɀ हँू, मǾ तुȣहारा भाई
हँू।” मǾने अपना हाथ उसके चारʠ ओर रख िदया। उसने मेरी ओर इस
तरह से देखा, और उसके गालʠ पर बड़े-बड़े आँसू बह रहे थे। मǾने कहा,
“थॉमस।”
204 और पिवɑ आșमा आया और वहां वो दशȁन था। मǾने उसे कुछ तो
बताया। और उसने कहा, “हाँ, ȭवामी। यह सच ह।ै बस यही तो ये था।”
205 मǾने कहा, “थॉमस, खांसी तुȣहǻ छोड़ कर चली गयी ह,ै अब तुȣहǻ यह
कभी नहɀ होगी।” और उसे नहɀ हुई।
206 लोगʠ ने मेरी जेब मǻ पसेै डाले थे, मेरे पास लगभग उन पाउंड के एक
सौ अȭसी नोट थे (मतलब दो डॉलर और अȭसी सǻट)। और इसे मǾ उसे
देने से डर रहा था; डर रहा था िक उसका माǺलक उसे उसके साथ पकड़
लेगा, तो उसे लगेगा िक उसने इसे चुराया है और िफर वे उसे पीट-पीट
कर मार डालǻगे। तब मǾने—मǾने माǺलक से कहा, मǾने कहा, “मǾ—मǾ उस
लड़के से ɓेम करता हँू। मुझे उसे कुछ पसेै देना ह।ै”

“ओह, नहɀ! नहɀ! तुम उसे िबगाड़ दोगे।”
207 मǾने कहा, “तुम तो ȑयादा ही िबगडे हुए हो।” देखा? “तुम यहाँ पर
पड़े-पड़े Ȋया करते हो? और तुम तो कुछ भी नहɀ करते। वह लड़का सारा
काम करता है और तुम उसे आधा भूखा मरने को छोड़ देते हो। उसकɃ
एक—एक िवधवा माँ और पीिड़त बहन ह,ै और िफर तुम उसे एक डॉलर
देते हो…दो डॉलर और अȭसी सǻट ɓ˃त माह देते हो।” मǾने कहा, “िकसी
िदन तुम इसके Ǻलए काटोगे! वहाँ दो िमǺलयन ʉेत लोग और लगभग सौ
िमǺलयन अʉेत लोग हǾ। तुȣहारा िवɒोह होगा।”

कहा, “Ȋया तुम ऐसा अमेȼरका मǻ नहɀ कहते, यहाँ पर Ȋया होता ह।ै”
208 मǾने कहा, “मुझे शांत रहने के Ǻलए कौन कह सकता ह?ै केवल
परमेȫ वर।” कहा, “इसमǻ कोई आʆयȁ नहɀ िक लोगʠ के साथ इस तरह का
Ȫयवहार िकया जा रहा ह।ै” [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।] वहां आप हǾ।
और मǾने उनकɃ आवाज़ से आवाज़ िमलायी।
209 एक िदन कुछ सेवक लोग, कॉलर मुड़े हुए, छोटी-छोटी मूछंǻ, वे
रोडेʺशया तक आए।
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210 एक पुराने छोटे से बहुत ही अȏछे पायलट ने उन बहुत ही तेज तूफान
मǻ से मुझे उड़ा कर ले गया, िफर ऐसा लगा दो मील हवा कɃ ऊँचाई तक
लेकर गया, इधर से उधर से उड़ता हुआ। हमǻ नहɀ पता था िक Ȋया िवमान
उȧटा था; िवमान बार-बार और बार-बार और बार-बार पलट रहा था।
और अतं मǻ यह…हमǻ नहɀ पता था िक यह नीचे जा रहा था या ऊपर।
और आǺख़रकार इसने हमǻ तूफ़ान से ऊपर उठा िदया। और जब हम उतरे
तो मेरे पेट मǻ बहुत ददȁ हो रहा था!
211 उनमǻ से कुछ सेवक लोग, पǻटीकोȭटल सेवक, एक कार मǻ बठैकर
और मुझे िɓटोȼरया कɃ ओर ले जा रहे थे। मǾ वहां द˃Ȉणी रोडेʺशया से
आया; और मǾ वहां पर उतर गया और जो कुछ भी हो, मǾ बीमार हो गया।
और भाई बȊैसटर वहाँ बीमार बठेै हुए थे, और िबली पॉल बीमार हो गया
था। और यहाँ हम पȼरसर के ठीक नीचे से गाड़ी चला कर जा रहे थे; यही
वो जगह थी जहाँ अʉेत लोग जो कुछ तो करते हǾ उȝहǻ उनकɃ जा˃त को
छोड़कर, कुछ जा˃त संबधंी पाप के कारण, और उȝहǻ वहां पर आना पड़ता
हǾ और वे उन अʉेत लोगʠ को शहर मǻ नहɀ आने देते थे, सो वे बस िटन
कɃ बने हुयी छत के नीचे रहते या जो ऐसे ही कुछ भी वे जो कर सकते हǾ,
बहुत ही गदंा और इșयािद, ये सच ह।ै और वे वहां पर से होते हुए जाने
लगे, और मǾ ने वहां पर एक बोडȁ को लगा देखा, और Ǻलखा था, “बीस
मील ɓ˃त घटंा गाड़ी चलाये।” और वे लोग पǾसठ मील ɓ˃त घटें से जा
रहे थे। वे बेचारी बूढ़ी माताएँ अपने छोटे बɧʠ को पकड़े हुए, नɠ नȝहे बɧʠ
को Ǻलए, सड़क पर दौड़कर जा रही थɀ, और लगभग दो वषȁ कɃ आयु
से लेकर पाँच या छह वषȁ तक; उन छोटे बɧʠ को पकडे हुए, और ˃चʅा
रहे थे। वो एक ही समय मǻ उनमǻ से चार बɧʠ को मार डालने के काफɃ
नजदीक था।
212 मǾने उसके कंधे को थपथपाया, मǾने कहा, “हे! तुȣहारे साथ Ȋया
समȭया ह?ै”

उसने पलट कर कहा, “Ȋया कहा आपने?”
213 मǾने कहा, “मǾने कहा, ‘तुȣहारे साथ Ȋया समȭया ह?ै’ कार को
धीमा करो!”

कहा, “हमǻ आपको समय पर वहां पहुचंाने का आदेश िमला ह।ै”
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214 मǾने कहा, “मǾ तुȣहǻ इसे रोकने का आदेश देता हू।ं” और उसनǻ कहा…
मǾने कहा, “Ȋया तुȣहारे मन मǻ उन लोगʠ के ɓ˃त कोई एहसास नहɀ ह?ै”

“कौन से लोग?”
मǾने कहा, “वहां वे जो छोटे बɧे हǾ ʹजनके ऊपर चलाकर तुम लगभग

कुचलने वाले थे।”
कहा, “यह अʉेत जा˃त के ह!ै”

215 मǾने कहा, “तुȣहǻ शमȁ आनी चािहए! अपने आप को मसीही कहते
हो?” मǾने कहा, “Ȋया तुम नहɀ जानते िक माँ अपने बɧे के बारे मǻ िकतना
सोचती ह,ै यिद तुमने इसे मार िदया होता, जसैा िक तुȣहारी माँ तुȣहारे बारे
मǻ सोचती होगी?” मǾने कहा, “वह अनपढ़ और अʺश˃Ȉत हो सकती ह,ै
लेिकन एक माँ का ɓेम अपने बɧे के Ǻलए रोता ह।ै तुȣहारा कोई काम नहɀ
बनता िक इस तरह कɃ चीज को करो। और तुम खदु को कहते हो…” मǾने
कहा, “एक और बात, उस चेतावनी सूचक मǻ Ǻलखा है ‘बीस मील ɓ˃त
घटंा चलाये,’ मेरी बाईबल ने कहा, ‘जो केसर का है वो केसर को दो।’”
और उसने अपने ʹसर को झुका Ǻलया। मǾने कहा, “तुम इसे बीस मील
ɓ˃त घटंा तक धीमा करो और उन लोगʠ के साथ ऐसा Ȫयवहार करो जसेै
वे तुȣहारे भाई हʠ।” मǾने कहा, “तुȣहǻ ऐसा कुछ भी करने पर शमȁ आनी
चािहए।” ओह, ɓभु, वे गोटीयां खाने वाले मǻढकʠ कɃ तरह उड़ गए! लेिकन
इससे कोई फकȁ नहɀ पड़ा, पर मǾने अपनी बात को डाल िदया, मेरे तेज
शȡदʠ को।
216 और हम वहां पर चले गये और लोग जानते थे िक मǾ उनके Ǻलए हू,ं िक
उनके Ǻलए उस—उस सुसमाचार के संदेश को लाऊं। और परमेȫ वर…
217 वे वहाँ पर आये, और उȝहǻ इधर उधर िकया, और ʉेत को एक तरफ
रखा, और अʉेत को एक तरफ, और वहां पर अʉेत Ȫयिɝ उनसे एक
शȡद भी नहɀ बोल सके, या कुछ भी नहɀ। पिवɑ आșमा वहां से उनके बीच
मǻ जाता, और बीमारʠ, पीिड़तʠ, अपंगʠ को सामने लाकर, और उȝहǻ चंगा
करता, और उȝहǻ यहां पर उनके बडे भेद-भाव कɃ जिटलता के बीच मǻ
बठैाया गया जो वहां पर बनी हुई थी। िदखाता है िक परमेȫ वर नɗ ʗदय
वालʠ के साथ कैसा Ȫयवहार करता ह!ै
218 अब, उस Ȫयिɝ ने अभी तक संदेश को Ɏहण नही िकया है और वह
उस िकताब को Ǻलख रहा ह।ै
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219 अब, मुझे Ȋया करना चािहए? वो बात, मुझे Ȋया करना…Ȋया—
Ȋया मुझे वहां वापस जाना ह?ै अब, यिद परमेȫ वर मुझे सुसमाचार ɓचार
के Ǻलए बुला रहा ह,ै तो मǾ एक ही समय मǻ उसका नबी और सुसमाचार का
ɓचारक नहɀ हो सकता। आप बस…यह…दो कायȁ ȭथान एक साथ नहɀ
होते ह,ै मǾ—मǾ अब…मǾ हवा से लड़ रहा हँू। यिद मǾ एक सुसमाचार का
ɓचारक होने जा रहा हँू, तो मुझे एक सुसमाचार का ɓचारक होना होगा।
यिद मǾ उसका नबी होने जा रहा हँू, तो मǾ कहɀ तो पहाड़ʠ पर चला जाऊँगा
और दरू बना रहँूगा; कोई कलीʹसया नहɀ, कोई सभा के लोग नहɀ, जब
तक मǾ ɓभु से सुन नहɀ लेता; और बोझ से आगे बढ़कर और इसे दे दूगंा,
और वापस िफर से बोझ से आगे बढंूगा। देखा? उन चीजʠ मǻ से एक करना
ह,ै यह संतुलन मǻ ह।ै या, या तो यह पूरा हुआ ह।ै मेरे Ǻलए बस उन तीन
चीजʠ मǻ से एक को होना ह।ै संदेश समाʂ हो गया है या, या तो मुझे इन दो
कामʠ मǻ से एक करना होगा। मǾ नहɀ जानता Ȋया करना ह।ै

220 कल रात मǾने एक सपना देखा, और मǾने सपना देखा िक मǾ एक सभा
मǻ जा रहा हँू, और मǾने ऐसे लोगʠ का झुडं कभी नहɀ देखा था! जहां तक
मǾ देख सकता था, वे एक बड़े ȭटे˃डयम कɃ तरह इकɭे हुए थे। और कोई
तो मेरे पीछे आया जो िबली नहɀ था, और वो मुझे वहां पर लेकर गया।
और मǾ कमरे मǻ ɓाथȁना कर रहा था, और मǾ आ रहा था…अʺभषेक के
नीचे था; एक तरह से जसेै वे इसे कहते हǾ, आपको समझने को लगाता
ह,ै जसेै कɃ एक गेयर जहां मǾ महसूस कर सकता हूं िक यह िवचारʠ को
परखना था। और वहां राȭते पर एक Ȫयिɝ मुझसे बात करने लगा और
जब उसने बात कɃ तो िवचारʠ का परखना छोड़ कर चला गया। मǾ इसे
महसूस नहɀ कर सका। और िफर मǾने अपने आप को उसमǻ वापस खɀचने
कɃ कोʺशश कɃ; मǾ यह नहɀ कर सका। मǾ बस इसे नहɀ कर सका। और मǾ
थक गया।

221 और मǾने भीड़ कɃ ओर देखना आरभं िकया जसेै-जसेै वह बढ़ती जा
रही थी। और जब मǾने देखा, मǾने कहा, “तो ठीक ह,ै मेरे मन मǻ एक िवषय
आया िक मǾ जानता हूं िक वे संगठनाए और ʹजस तरह से उȝहʠने अपने
लोगʠ के साथ बताȁव िकया ह,ै तो मǾ उȝहǻ उसी ɓकार उस सुसमाचार का
ɓचार कʖंगा ʹजतना मǾ जोर लगाकर कर सकता हँू।” और जब मǾ मचं पर
चलकर गया, तो उसने मुझे छोड़ िदया।
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222 ना ही कोई िवचारʠ को परखना था, ना ही उन संदेशʠ मǻ से एक सȝदेश;
और मǾ वहɀ खड़ा रहा, और अब भी लोग ɓतीȈा कर रहे थे। और मǾने कहा,
“मǾ Ȋया कʖँ?”
223 और िकसी ने कहा, “बस आगे बढ़ते रहो। बस आगे बढ़ते रहो, देखो,”
जब मǾ वहां पहुचंूंगा तो ये ɓदान िकया जाएगा। “बस आगे बढ़ते रहो।”
देखा? तब मǾ ठीक वहां पर था मचं पे-…और मǾ जाग गया।
224 ये इसǺलए भी हो सकता है Ȋयʠिक मǾ इसी िवषय मǻ सोच रहा था,
िक मǾने इस तरह के सपने को देखा। ऐसा हो सकता ह।ै हो सकता है ये
सपना आȥșमक ʖप से हो। मǾ नहɀ जानता। मेरे पास इसका कोई अनुवाद
नहɀ ह,ै मुझे—मुझे नहɀ पता िक इसका Ȋया मतलब ह।ै मǾ बस आपको
नहɀ बता सकता हूं मुझे—मुझे नहɀ पता यह Ȋया ह।ै लेिकन, ये जो भी
हो, मǾ कहɀ तो दो राȭते पर हू।ं देखा? वहां पर कहɀ तो, कुछ तो ह,ै
कुछ तो ह।ै
225 और मǾ—मǾ एक बात कह सकता हू,ं और मुझे बहुत ही गलत समझा
गया ह।ै या इस तरह से कहता ह,ै मǾ…इसे इस तरह से या उस तरह
से, कोई इसे इस तरह से समझता ह।ै और यह वसेै ही ह,ै आप कुछ तो
सीधा एक बात कɃ ओर इशारा करके कहते हǾ, और कोई इसे इस तरह से
सुनता ह,ै तो वह दसूरे को बताता है और बात थोडी सी आगे घुम जाती
ह,ै और अगला थोड़ा सा और आगे घुमा देता ह,ै अगला थोड़ा और घुमा
देता ह,ै उसके बाद यह बात बोले गये सही उɹेȫय से बाहर हो जाती ह।ै
कोई इसे इस तरह से सुनता ह,ै वह इस तरह से जाता ह,ै उस तरह, और
उस तरह से जाता ह।ै देखो, और आप दरू हो जाते हो। और इसी तरह
से यह बाहर सभाओ,ं और इșयािद मǻ—मǻ होता ह,ै जब आप वाȭतव मǻ
सीधे उस बोले गये सही उɹेȫय पर जाते हʠ। अब, चुने हुए लोग उस सही
उɹेȫय को सुनǻगे। उȝहǻ वह ȭथान िमल जाता ह!ै वे समझ जाते हǾ, Ȋयʠिक
मǾने िबȧकुल वही कहा था जो इसका मतलब था (देखा?) िबȧकुल वसैा
ही, िबȧकुल जो संदेश था, िबȧकुल ठीक-ठीक।
226 अब, और यही है जो मǾ कहता हू,ं ऐसा लगता है िक हर समय, लगातार,
अ˃धक गलतफहमी होती रखती ह।ै यह Ȋया ह?ै ये…Ȋया मǾने उन सारे
बीजʠ को बोया हǾ ʹजȝहǻ बोया जाना चािहए? Ȋया समय नजदीक ह?ै Ȋया
यह महान संदेशवाहक ठीक अभी ʔȫय पर कदम रखने को तयैार ह?ै Ȋया
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ɓभु का आगमन िनकट ह?ै Ȋया यह एक देश से दसूरे देश मǻ बुलाना ह?ै
Ȋया उसने मुझे सुसमाचार के ɓचार मǻ से बुला Ǻलया ह?ै
227 याद रखǻ मǾने…मǾने पșनी को इसका पूवाȁȢयास कराया। आप मǻ से बहुत
से लोग िकताब मǻ…लगभग तीस वषȁ पहले ʹजस िदन मǾने वह आधारʺशला
या कोने का पșथर रखा था, ठीक वहां कोने मǻ, ये वहां कहा गया…उस
िदन सुबह को जब उसने मुझे जगाया, और वहां अपने कमरे मǻ बठैा हुआ
था, यहां तक िक मेरा िववाह होने से पहले या कुछ भी, मǾ बस एक लड़का
ɓचारक था, उसने कहा, “सुसमाचार के ɓचारक के काम को करो। नहɀ…
तुम सुसमाचार के ɓचारक नहɀ हो, लेिकन उसके काम को करो,” मुझे
एक वचन का हवाला िदया। जब मǾ वहां जȧदी से जाकर और उन दो पेड़ो
को देखा, उनमǻ से एक को यहां से टुटा हुआ…एकाșमकता और िɑएकता।
मǾने उȝहǻ कभी पार नहɀ िकया, मǾने उȝहǻ इस तरह से बोया। िफर उसने
फल को मेरे हाथ मǻ िगरते देखा और िफर मुझे कलवरी कɃ ओर लेकर
गया। अब सुनना, उसने कहा, “जब तुम इससे बाहर आते हो, तो दसूरा
तीमुʺथयसु 4, दसूरा तीमुʺथयसु 4 पढ़ना।”
228 और इसने मुझे छोड़ िदया मǾ कमरे मǻ बठैा हुआ था। मǾ यह भी नहɀ
जानता था िक यह एक दशȁन था। तब मǾ नहɀ जानता था िक इसे Ȋया कहू।ं
मǾ (उस िदन) वहां नɀव कɃ आधारʺशला या कोने के पșथर को रख रहा
था। यह Ǻलखा हुआ ह,ै अभी वहां उस आधारʺशला पर Ǻलखा हुआ ह,ै
और Ǻलखा गया िक:

…सुसमाचार के ɓचार का काम करो, अपनी सेवकाई का पूरा
ɓमाण दो।

Ȋयʠिक ऐसा समय आएगा जब वे खरे उपदेश को सहन न
कर सकǻ गे; लेिकन उनकɃ अʺभलाषाओं के अनुसार…अपने
Ǻलए कुछ िमलाकर बहुतेरे ʺशȈ—ʺशȈक एकɑ करǻगे, कानʠ
कɃ खजुली के कारण;

…और अपने कान सșय से फेरकर कथा-कहािनयʠ पर
लगाएंगे। (यही दोनʠ है एकाșमकता और िɑएकता वाले, वे चूक
गए हǾ…)

229 अब, उसने कभी नहɀ कहा “तुम सुसमाचार के ɓचारक हो,” उसने
कहा, “उसके काम को करो।” समझे? अब, Ȋया समय आ गया ह?ै Ȋया
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मǾ इसे आगे जारी रखंू या कुछ और करने का समय आ गया ह?ै यह मǾ
नहɀ जानता।
230 यही है जो मǾ चाहता था, आपके साथ ɚदय से ɚदय कɃ बात कʖं।
और मǾने अभी ȑयादा समय ले Ǻलया ह,ै आपको जाने देने का, आपको
इतने लबें समय तक रोके रखने के Ǻलए Ȉमा चाहता हू।ं
231 परतंु, यिद ɓभु ने चाहा, तो भाई बोज़ के रिववार को आने से ठीक
पहले, मǾ हो सकता है रिववार सुबह को आकर और सांझ के समय के
सुसमाचार के ɓचारक इस िवषय पर बोल सकता हू,ं या एस ही कुछ तो,
देखो, Ȋया ये आपके Ǻलए ठीक रहेगा, पाȭटर। [भाई नेिवल कहते हǾ,
“अȏछा ह!ै परमेȫ वर कɃ ȭतु˃त हो!”—सȣपा।] ɓभु कɃ चाहा तो, अगले
रिववार कɃ सुबह। और मǾ आज रात उसी पर बोलने वाला था, और मुझे
ɚदय से ɚदय कɃ बात करना था हो सकता है िकसी और समय बोलू,ं
लेिकन मǾ महसूस करता हूं िक यह इसी तरह से बेहतर होगा, हो सकता
ह,ै देखते ह,ै यिद यह ɓभु कɃ इȏछा हुई तो।
232 मǾ आपके Ǻलए ɓाथȁना करता हू।ं आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ। बस ऐसे
ही ना कहǻ—ना कहǻ, “भाई ɕंहम, मǾ कʖंगा।” आप इसे करǻ! समझे? मǾ
उसी पर िनभȁर रहता हू।ं मǾ वह हँू ʹजसे ɓाथȁना कɃ आवȫयकता ह,ै यिद वह
मुझे कहɀ तो धकेल सकता ह।ै याद रखǻ, मǾ एक मनुȬय ही हू,ं मǾ परमेȫ वर
नहɀ हू।ं मǾ केवल आपकɃ तरह ही एक मनुȬय हू,ं परमेȫ वर कɃ इȏछा को
जानने कɃ कोʺशश करता हूं ʹजससे िक मǾ इसमǻ चल सकंू। कोई भी नहɀ
जान सकता जब तक…“और ʹजसके पास बु˃ɺ कɃ कमी ह,ै वह परमेȫ वर
से माँगे।” और यही है जो मǾ कर रहा हू,ं परमेȫ वर से मांग रहा हू।ं और
मǾ इसे ʹसफȁ कलीʹसया के ʖप मǻ आपके सामने रख रहा हू,ं एक ɚदय से
ɚदय कɃ बात को करने Ǻलए। Ȋया, हम कहाँ पर हǾ? हम कहाँ पर खड़े हǾ?
हम िकस समय मǻ रह रहे हǾ? हम अतं समय मǻ हǾ, मǾ िवȫ वास करता हू।ं मǾ
िवȫ वास करता हूं िक हम ठीक यहाँ अतं मǻ हǾ।
233 अब, यह एक ओर या दसूरी ओर बदल सकता ह।ै तो आप…या तो
मेरा काम पूरा हो गया ह,ै या मुझे वहां उस ओर कायȁ Ȉेɑʠ मǻ बुलाया गया
ह,ै या, या तो वो एक सुसमाचार के ɓचारक या एक नबी बनायेगा। उन मǻ
से एक बात को जगह लेना ह,ै Ȋयʠिक मǾ अतं मǻ हू।ं मǾ नहɀ जानता Ȋया
करना ह।ै मǾ नहɀ जानता िक िकस राȭते पर जाना ह।ै यहां तक िक इन
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सभाओं मǻ, जो मǾ उनसे संपकȁ कर रहा हू,ं मǾ ɓाथȁना कर रहा हू,ं मǾने कहा,
“ɓभु, मǾ वसैा नहɀ कʖँगा जसैा मǾ करता आया हँू। मǾ इसे उसी तरह से
संपकȁ कʖंगा जसेै मǾने वहां पहले करते आया था, मǾ उस सुसमाचार के
ɓचार मǻ वापस आ जाऊंगा। बस ऐसा तब तक कʖंगा जब तक आप मुझे
उस बुलावट को नहɀ देते जो मुझे करना चािहए।”
234 मǾने—मǾने हर जगह पर बीज को बोया ह,ै दिुनया भर मǻ टेप चले
गए हǾ, मेरे संदेश दिुनया भर मǻ चले गए हǾ, सारी कलीʹसयाये इसके बारे
मǻ जानती हǾ, चारʠ ओर हर जगह, और ʹजसे िपता ने चुना ह,ै वह उसे
बुलाएगा। समझे?
235 और अब ये ऐसा िदखाई देता है िक यह उनके Ǻलए एक अपराध बन
जाता ह।ै ओह, वे इसके साथ कुछ भी लेना-देना नहɀ रखना चाहते हǾ।
नहɀ, ȅीमान। Ȋया मǾ बस आगे बढ़कर और बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना कʖं,
और उस पर छोटे से सरल संदेश को दू,ं और—और देखूं िक पिवɑ आșमा
िकस ओर मेरी अगुवाई करता ह?ै जब तक वह एक और बुलावाट को नहɀ
देता तब तक मेरे मन यही करने का िवचार ह।ै Ȋयʠिक एक मनुȬय तब
तक नहɀ जानता िक Ȋया करना है जब तक िक आप परमेȫ वर से यह नहɀ
समझ जाते िक Ȋया करना ह,ै जब तक िक आप अपनी पकड को ɓाʂ
नहɀ कर लेते।
236 और मǾ—मǾ ȭथानीय चचȁ के इदȁ-िगदȁ पड़े नहɀ रहना चाहता। यह
संदेश मेरे ɚदय मǻ ह।ै लोग मर रहे हǾ, टूट कर िबखर रहे हǾ, अनतंता मǻ
बाहर जा रहे हǾ। मǾ Ȋया कर सकता हँू? मुझे इसे िवȭफोट करने दो जहाँ
कहɀ भी मǾ कर सकता हू,ं और ɓभु यीशु के बारे मǻ तब तक बताऊंगा जब
तक िक वो ȥȭथ˃त को नहɀ बदल देता। आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻ, मǾ आपके
Ǻलए ɓाथȁना कʖंगा। मǾ आशा करता हूं िक आप ऐसा करǻगे।
237 अब, याद रखे बुधवार कɃ रात, ɓाथȁना कɃ सभा और शुɌवार कɃ
रात, पुʕषʠ कɃ सभा ह।ै Ȋया यह यहाँ पर होने जा रही ह?ै हो सकता है
मǾ आप सभी से िमलने के Ǻलए वहां आऊं, मǾने आपको बताया था िक मǾ
आकर और शुɌवार कɃ रात को आपसे िमलूगंा। तो ठीक ह,ै उसके बाद
रिववार कɃ सुबह, ɓभु कɃ इȏछा हुई, मǾ संȜया के समय के सुसमाचार
के ɓचारक पर बोलने जा रहा हू,ं यिद ɓभु कɃ इȏछा हुई तो; यह बदल
भी सकता ह,ै मǾ नहɀ जानता। लेिकन यही है जो मǾ ठीक अभी सोच रहा
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हू,ं शाम के समय मǻ ʹजस तरह के सुसमाचार के ɓचारक हʠगे। और िफर
रिववार कɃ रात को, भाई बोज़ कɃ िफȧम, और अब इसे याद रखǻ। और
हमारे Ǻलए ɓाथȁना कर,े Ȋयʠिक अगले सʂाह हम कटनी के खेत मǻ पहुचंǻगे,
ɓभु ने चाहा तो।

Ȋया आप उससे ɓेम करते हǾ? आमीन!
Ȋया आप उसकɃ सेवा करǻगे? आमीन!
Ȋया आप उस पर िवȫ वास करǻगे? आमीन!
आमीन! आमीन!
वो िपता ह।ै आमीन!
वो पुɑ ह।ै आमीन!
वो पिवɑ आșमा ह।ै आमीन!
आमीन! आमीन!
अब भी गाते हǾ। आमीन!
आमीन! आमीन! आमीन! आमीन!
Ȋया आप उससे ɓेम करते हǾ? आमीन!
Ȋया वो आ रहा ह?ै आमीन!
Ȋया आप तयैार हो? आमीन!
आमीन! आमीन!
आज कɃ रात हो सकता ह,ै Ȋया आप तयैार हǾ?

आमीन!
सुबह मǻ, Ȋया आप तयैार हǾ? आमीन!
िकसी भी समय, Ȋया आप तयैार हǾ? आमीन!
आमीन! आमीन!
अब भी गाते हǾ। आमीन!
और ˃चʅाते हǾ। आमीन!
और ɓाथȁना करते हǾ। आमीन!
आमीन! आमीन!
ɓभु यीशु आ। आमीन!
अपनी कलीʹसया को तयैार रखǻ। आमीन!
हम तयैार कर रहे हǾ। आमीन!
आमीन, आमीन!
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मǾ अपनी मां को देखना चाहता हू।ं आमीन!
मǾ अपने िपता को देखना चाहता हू।ं आमीन!
मǾ अपने उɺारकताȁ को देखना चाहता हँू। आमीन!
आमीन! आमीन!
ओह, Ȋया आप उससे ɓेम करते हǾ? आमीन!
Ȋया आप उसकɃ सेवा करǻगे? आमीन!
Ȋया आप उससे ɓेम करते हǾ? आमीन!
आमीन! आमीन!

238 हमारे ȭवगɁय िपता, यह हमारा…एक छोटा सा आमीन गीत ह।ै हम
आपकɃ ʺशȈा से ɓेम करते हǾ, हम सभी कहते हǾ “आमीन!” हम आșमा से
ɓेम करते हǾ, “आमीन!” हमǻ िवȫ वास है िक वह आ रहा ह,ै “आमीन!” हर
एक वचन जो आप अपनी बाईबल मǻ बोलते हǾ, ɓभु, हम इसे “आमीन!”
के साथ िवराम लगाते हǾ। हम इसके हर एक वचन पर िवȫ वास करते हǾ,
इसे बस अपने ȉान के अनुसार सबसे अȏछा ʹसखाते हǾ, ʹजस तरह से यह
Ǻलखा गया ह,ै हर एक िवराम ˃चʍ, हर एक समास ˃चʍ, हर पूणȁ िवराम,
हर एक अȧपिवराम, ʹजस तरह से यह Ǻलखा गया ह,ै हमारे उȇम ȉान
के अनुसार।
239 हे परमेȫ वर, हमारे Ǻलए लौटाये, ɓभु। हमǻ वह महान संतुिʊ दǻ ʹजसके
Ǻलए हम लालसा करते हǾ, िक हम एक िदन दतूʠ कɃ आवाज़ को सुनǻगे जब
वे आसमान मǻ हाʅेलुȤया के एक सामूिहक ȭवर मǻ ˃चʅा उठǻगे, जब यीशु
वहां पर ɓकट होगा और कलीʹसया को उठा Ǻलया जाएगा।
240 अिवȫ वासी सोचने लगǻगे, “Ȋया हुआ ह,ै उन लोगʠ के साथ Ȋया बात
हुई ह?ै वे कहां पर गए?” हे परमेȫ वर, वे नहɀ समझǻगे, वे यहाँ तक उसे
देखǻगे भी नहɀ। लेिकन कलीʹसया उसे देखेगी, अथाȁत्, बुलाए हुए, चुने
हुए, िफर से जȝमे, वे बस लुʂ हो जाएंगे। वे नहɀ जान पायǻगे िक वे कहां
पर हǾ, उȝहǻ बस इतना ही पता होगा िक वे गायब हǾ; वे उनके ɓभु के
साथ हʠगे।
241 तो उस समय पर, ɓभु, Ȋया ये एक भयानक बात नहɀ होगी जो यहाँ
पर छुटे हुए लोग हʠगे, यह जानते हुए िक उɺार का समय बीत चुका
ह?ै अब और छुटकारा नहɀ! वचन ने कहा, “जो मǺलन ह,ै वो मǺलन
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रहेगा, जो अपिवɑ है वो अब भी अपिवɑ ही रहेगा।” ओह, यह Ȋया ही वो
घड़ी होगी!
242 होने पाए अब हम तयैार हो जाए, ɓभु। यह Ȋया ही अɽतु समय होगा
यिद हम आपसे िमलने कɃ तयैारी करǻ, िपता, और अपने ɚदय को हर
िदन तयैार करǻ। और यिद हम कोई गलती को करते हǾ और िगर जाते हǾ,
जसेै इस बेचारे ɓाण ने आज इस ɓʇ मǻ Ǻलखा ह,ै उȝहǻ जानने दो िक
यीशु मसीह का लहू सारे पापʠ को शुɺ करता ह।ै उस Ȫयिɝ का ऐसा
करने का कोई इरादा नहɀ ह,ै ɓभु। वे भूखे और ȟयासे हǾ, वे आșमा कɃ
उस संग˃त मǻ वापस आने कɃ कोʺशश कर रहे हǾ। उȝहǻ ऊपर ले आये,
ɓभु। उȝहǻ इस बादल से ˃घरे हुए, िनराशाजनक संसार से ऊपर उठाये;
ऊपर, जहां पर सूरज का उजाला उनके ɓाणʠ पर िफर से चमक सके। वे
नीचे िगरे हुए हǾ उस—उस—उस बादलʠ के—के िवशाल ˃Ȉ˃तज से भी
नीचे, और वे वहां कɃचड़ के अदंर चले गए हǾ, उस पाप मǻ उतर गए हǾ।
लेिकन एक समय वे सूरज के उʹजयाले मǻ रहते थे। वे—वे िफर से वापस
जाना चाहते हǾ, ɓभु। उȝहǻ आज रात वापस ले जाये, ɓभु। और यिद यहां
कोई ऐसा है ʹजसने कभी वहां होने कɃ गवाही को नहɀ िदया ह,ै और यह
जानता ह…ै
243 ये सभी िमसाइलǻ और हर एक चीज िबȧकुल ठीक वचन के अनुसार
मेल खाती ह,ै िबȧकुल ठीक ʹजस तरह से चीजǻ होनी चािहए। और हम
देखते हǾ िक दिुनया कɃ कलीʹसया ने Ȋया िकया ह।ै हम—हम इसे बस—
बस वसेै ही देखते हǾ जसेै ये नूह के िदनʠ मǻ था, ठीक वसेै ही जसेै सदोम के
िदनʠ मǻ था, िबȧकुल ठीक जो यीशु ने कहा था वो बात जगह लेगी; लहरʠ
का कोलाहल होगा; िकस तरह से मिहलाएं चलǻगी और कपड़े पहनǻगी, और
वे कैसे तांक-झांक करǻगी, और—और ʹजस तरह से वे चलती हǾ, और
ठुमकती और मटकती ह,ै और ऐसे ही करती ह…ैठीक वही जो नबी ने
कहा था। बस दािनȤयेल ने जो कहा, “लोहा और िमɬी एक साथ सहमत
नहɀ हो सकते।” और, ओह, हर एक चीज, यह पूरा हुआ ह,ै ɓभु। हम
ठीक अतं समय मǻ हǾ। परछाइयां िगर रही हǾ, ɓभु। लाल बǺȇयां चमक रही
ह,ै घिंटयां बज रही हǾ।
244 हे परमेȫ वर, आपके लोगʠ को यह एहसास हो जाए िक बहुत ही जȧद
वो दतू धरती और समुɒ पर परै को रखेगा। और अपने हाथ उठाकर को
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कहेगा, “समय अब और नहɀ रहेगा!”
तब ओ, Ȋया ही रोना और िवलाप करना होता ह,ै
जब नाश हुए लोगʠ को उनके पȼरणाम के बारे मǻ बताया

जाता ह;ै
वे चɬानʠ और पहाड़ʠ पर रोएंगे,
वे ɓाथȁना करǻगे, लेिकन ɓाथȁना के Ǻलए बहुत ही देर

हो चुकɃ होती ह।ै
245 अभी यह उɺार का िदन ह।ै “ʹजसके कान हǾ, वो सुन ले िक आșमा
कलीʹसयाओं से Ȋया कहता ह।ै” इसे ɓदान करǻ, ɓभु।
246 होने पाए िक रपेचर के उस िदन के Ǻलए यहां एक भी Ȫयिɝ चुकने ना
पाए। होने पाए हम परमेȫ वर के ɓेम और परमेȫ वर कɃ आșमा से इतने भर
जाएं इतना तक पिवɑ आșमा हमǻ ɓतीȈा से दरू उठा लेगा, या यहाँ तक िक
हम अपने िनज भाग मǻ िवȅाम करǻ। जसैा िक आपने दािनȤयेल से कहा,
“अपने मागȁ पर जाओ, दािनȤयेल, Ȋयʠिक तुम िवȅाम करोगे। लेिकन उस
िदन तुम अपने िनज भाग मǻ खड़े रहोगे।”
247 हे परमेȫ वर, आपने कहा, “वे जो बहुतʠ को िफराते ह…ैपाप से
धाȺमकता कɃ ओर वे सदा-सवȁदा के ʹसतारʠ कɃ नाई ं ɓकाशमान रहǻगे।”
Ȋया ही िदन ह!ै लेिकन वे दʊु िवनाश के अदंर चले जाएंगे। हे परमेȫ वर,
मनुȬय को ठीक अभी जीवन मǻ उसकɃ ȥȭथ˃त का एहसास कराये, इससे
पहले िक बहुत देर हो जाए, वे उस एक धमɁ कɃ ओर मुड़ सके। इसे ɓदान
करǻ, िपता।
248 अब कुछ समय के Ǻलए ʹसर झुकाये हुए, समापन कɃ ɓाथȁना मǻ, Ȋया
कोई ऐसा होगा ʹजसे याद िकया जाना चािहए, कहते हुए, “भाई ɕंहम, मǾ
अपना हाथ आपकɃ ओर नहɀ लेिकन परमेȫ वर कɃ ओर उठाता हँू। होने
पाए परमेȫ वर मुझ पर दया करǻ और मǾ उस िदन मेमने के लहू मǻ धुलकर
उपȥȭथत रहँूगा”? परमेȫ वर आपको आशीष दे। परमेȫ वर आपको आशीष
दǻ, आपको, आपको, आपको, आपको, बहुत से हाथ उठे हुए ह।ै
249 अब, ȭवगɁय िपता परमेȫ वर, हर एक को आशीष देना। आपने उनके
हाथʠ को देखा हǾ। आप उनके ʗदय को जानते हǾ।
250 और हमǻ एहसास ह,ै ɓभु, िक हम…कुछ तो बात जगह लेने जा रही
ह।ै संसार इसे जानता ह,ै वे गीतʠ को गा रहे हǾ, और टेलीिवजन िदमागी
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पागलʠ कɃ तरह चुटकुलʠ और गीतʠ कɃ बौछार कर रहे हǾ। वे Ȋया कर
रहे हǾ? जसेै एक छोटा लड़का अधेंरे मǻ सीटी बजाता हुआ, किɕȭतान के
पास से गुजरता ह,ै मृșयु से डरा हुआ, सीटी बजाकर उसकɃ मȥȭतȬक को
संवेदनाओं को शांत करने कɃ कोʺशश कर रहा होता ह।ै वो केवल खदु
को मूखȁ बना रहा ह।ै वसेै ही यह राʊȄ केवल हँस रहा ह,ै मजाक उड़ा रहा
ह,ै ठɭा उड़ा रहा ह,ै जसैा िक कहा गया था िक वह समय आएगा जब
वे ऐसा करǻगे, “सșय से िफरकर कथा-कहािनयʠ कɃ ओर जायǻगे,” और
िकस तरह से वो “अं˃ तम िदनʠ मǻ ठɭा करनेवाले और मजाक उड़ानेवाले
आयǻगे,” और िकस तरह से अतं समय मǻ ये बातǻ हʠगी, “ढीठ, घमडंी,
भिɝ का भेष धरने वाले, सɧाई से मुहं मोड़ने वाले,” और हम इसे अभी
देखते हǾ।
251 हे परमेȫ वर, लोगʠ को जगाये! उȝहǻ एहसास हो जाए िक वे ठीक अभी
िन˃ʆंत हो सके िक उȝहʠने मृșयु से जीवन मǻ ɓवेश कर Ǻलया हǾ। जब हम
मसीह, पिवɑ आșमा को Ɏहण करते हǾ, तो हम संसार से ऊपर उठ जाते
हǾ। तब हम जान जाते हǾ िक हम पहले ही उसके साथ उठ चुके हǾ, और हम
बस उस बदलाव कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ जहां पर मरणहार Ȉेɑʠ मǻ मृșयु ठहर
जाएगी, नʉर जीवन के ये छोटे-छोटे पिहये जो हमारी चेतनाओं मǻ घूम रहे
हǾ, उȝहǻ छुटकारा िमल जाएगा। हे परमेȫ वर! और तब हमारे पास उसके
समान एक शरीर होगा और हम उसके साथ अनतं काल तक जीिवत रहǻगे,
वो महान ɓ˃तȉा िकया गया देश, ʹजसका ɓमाण हǾ।
252 कोई एक भी इससे ना चुके, ɓभु। ʹजन लोगʠ ने हाथ उठाया, होने पाए
वे (आज रात) राȑय मǻ ɓवेश करǻ। हो सकता है जब वे घर जाएं, तो हो
सकता है वह पुʕष अपनी पșनी से कहे, “िɓय, आज रात मुझे िकसी ने तो
छुआ”; या पșनी प˃त से कहती ह,ै “िɓय, मǾने—मǾने सचमुच अजीब सा
महसूस िकया।” “जी हाँ, िɓय, आओ हम यहाँ िबȭतर के िकनारे घुटनʠ के
बल बठै जाए। हमने पहले कभी ऐसा नहɀ िकया, लेिकन आओ आज हम
रात ɓाथȁना करǻ। आओ हम परमेȫ वर से मांगǻ िक वह हम पर दया करǻ और
हमǻ एकɑ करǻ। ɚदय िɓय, मǾ आपसे ɓेम करती हँू।”
253 और वो—वो दसूरा, पुʕष ʒी से कहता हǾ, और वे एक दसूरे से
िकतना ɓेम करते हǾ, “मǾ—मǾ—मǾ तुȣहारे साथ ȭवगȁ मǻ रहना चाहता हँू।
मǾ इसे चूकना नहɀ चाहता। और िकसी िदन जब हमारा घर पर ȭवागत िकया
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जाएगा और मǾ तुȣहारा हाथ पकड़ लूगंा और बड़े-बड़े गǺलयारʠ और अनतं
बगीचʠ मǻ से होकर चलǻगे, जहां मेमना और—और ʸसह एक साथ घुल के
रहǻगे, और भेिड़या और वो—वो गाय एक साथ घुल के रहǻगे. और िफर
कोई मृșयु नहɀ होगी और कोई दःुख नहɀ होगा। और जसेै-जसेै हम वहां
से होकर जा रहे होते हǾ और वातावरण मǻ दतूʠ के गीत हʠगे, हमारे ऊपर
सामूिहक ȭवर हʠगे, जब दतू घर पर हमारा ȭवागत करते हǾ, मǾ वहां तुȣहारे
साथ रहना चाहता हू,ं िɓय। मǾ—मǾ तुमसे ɓेम करता हू।ं हो सकता हूं तुम
बूढ़े हो रही हो, मǾ याद करता हूं जब मǾने तुमसे िववाह िकया था, तुȣहारे
सुंदर से चेहरे को।” “और—और आप, और मǾ आपको याद करती हू,ं
िɓय, जब आप एक सुंदर यवुा पुʕष थे।”

254 लेिकन ये सब लौटाया जाएगा। वो ʹजसने आपके सुंदर से चेहरे को
एक बार रगंा था, उसके मन मǻ इसका—इसका रखेा˃चɑ ह।ै वह इसे वहां
िफर से रगं सकता है जहां यह कभी भी फɃका नहɀ पड़ेगा। हे परमेȫ वर,
लोग जान जाए िक यह कोई काȧपिनक सपना नहɀ ह,ै बȥȧक यह एक—
एक सɧाई ह,ै और परमेȫ वर, पिवɑ आșमा, यहाँ पर है तािक गवाही को
रखे। यगुʠ-यगुʠ से उसके वचन मǻ इसके बारे मǻ बताया गया ह।ै आइए
हम पीछे कɃ ओर मुड़कर और देखǻ, हमारा इ˃तहास पढ़ǻ। और कोई भी
मनुȬय जो कभी धरती पर िकसी भी चीज़ के फलȭवʖप रहा हो वो मनुȬय,
परमेȫ वर का भय रखने वाला मनुȬय ह,ै यहां तक िक हमारे राʊȄप˃त जसेै
वाʽशगटन, ˀलकन, इșयािद के, यहोशु आिद और—और आिद…मूसा,
और वे जो…संसार का महान मनुȬय जो ऐसे मनुȬय रहे है ʹजȝहʠने उस
पर िवȫ वास िकया, और उनकɃ गवाही पर मोहर लगायी, और वहां उस
ओर उस पुनʕșथान कɃ ɓतीȈा कर रहे ह।ै हमारे पास इसका पहला फल
ह,ै बयाना।

255 अब मǾ ɓाथȁना करता हूं िक मेरी ɓाथȁना के जȼरये से आप इन लोगʠ
को उनकɃ ɓाथȁना के साथ ȭवीकार करǻगे और उȝहǻ राȑय मǻ लेकर आयǻगे।
हम इसे यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।

256 परमेȫ वर आपको आशीष दǻ, आप पर बहुतायत से दया करǻ, आप पर
अपना चेहरा चमकाएं, और आपकɃ रȈा करǻ, और आपको सारी ȭवगɁय
आशीषʠ मǻ आशीष दǻ।
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257 अब मǾ यह कहता हू,ं ना ही कठोरता मǻ, ɓेम से। मǾ ɓाथȁना करता
हूं िक आप जो उसे नहɀ जानते, आपका तिकया इतना सȋत हो जाएगा
िक आप अब और सो न सकǻ गे। आपका भोजन इतना अशुɺ हो जायेगा
इतना तक अब आप और इसे नहɀ खा सकǻ गे, इतना तक िक आप कहɀ
तो िकनारे पर बाहर जाकर और कहǻगे, “हे ɓभु, मुझ पर दया करǻ।” यह
आपके Ǻलए कुछ भी गलत कामना को नहɀ रखता ह।ै यह आपकɃ भलाई
के Ǻलए ह,ै भाई, बहन। मǾ बस ɓाथȁना करता हूं िक यह आपके Ǻलए उसी
तरह से होगा।

जब तक हम िमलते नहɀ! हमारे िमलने तक!
हमारे िमलने तक! हमारे िमलने तक!
हमारे िमलने तक! हमारे िमलने तक!
हमारे िफर से िमलने तक परमेȫ वर आपके साथ हो;
हमारे िफर से िमलने तक परमेȫ वर आपके साथ हो!
उसके परामशȁ मागȁदशȁक के ʀारा, तुȣहारा समथȁन हो,
तुȣहारे सामने कɃ भयकंर लहरʠ को ɓहार कर;े
परमेȫ वर आपके साथ हो हमारे िमलने तक…

258 अब पुराने समय के Ǻलए, आओ अब िकसी से हाथ को िमलाये।
जब तक हम…

ɓभु यीशु, बनाये…?…चंगा करǻ, संɌमण को बाहर िनकालǻ और उसे
ȭवȭथ करǻ, ɓभु, यीशु के नाम मǻ।

धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।
जब तक हम…?…
जब तक हम…
…यीशु के…

259 आपको याद है हम उन गीतʠ को गाया करते थे? आइये…और यह
दसूरा एक ʹजसे हम बहुत वषȁ पहले गाया करते थे, मǾ नहɀ जानता िक
यहां कोई है या नहɀ, जब हम यहां एक पुरानी भɬी के चारʠ ओर एक दसूरे
के हाथʠ को पकड़ते, और जमीन पर कɃचड़ होता था। आपको याद ह?ै
हम गाते थे:



62 कहा हुआ वचन

हम ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
सुȝदर, सुȝदर ʹसȤयोन;
हम ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
परमेȫ वर का वह सुंदर शहर।

260 Ȋया आप जानते हǾ िक सह-शताȡदी मǻ ʹसȤयोन Ȋया होगा? ʹसȤयोन
पर एक उʹजयाला होगा, और यह िदन के समय मǻ सूयȁ से आई छाया
होगी और रात मǻ ɓकाश के ʖप मǻ होगा, Ȋयʠिक वहाँ पर रात नहɀ होगी।
ओह, ɓभु!

ʹसȤयोन के खेत फसल को उपजाते हǾ
एक हजार पिवɑ िमʋान
इससे पहले िक हम उस ȭवगɁय ʸसहासन तक पहँुचǻ,
इससे पहले िक हम उस ȭवगɁय ʸसहासन तक पहँुचǻ,
या सुनहरी सड़कʠ पर चले,
या सुनहरी सड़कʠ पर चले।

अब सब एक साथ िमलकर:
हम ʹसȤयोन कɃ ओर बढ़ रहे हǾ,
ओह, सुंदर, सुंदर ʹसȤयोन;
हम ʹसȤयोन कɃ ओर आगे बढ़ रहे हǾ,
परमेȫ वर का वह सुंदर शहर।

261 मǾ बस इसे पसंद करता हू,ं मुझे अब लगता है िक ये बहुत ही सुंदर ह।ै
अब, Ȋया आपको ये पुराने समय के गीत पसंद नहɀ हǾ? मǾ सोचता हूं िक
यह उस काट कर भरी गयी चीजो कɃ तुलना मǻ कहɀ बेहतर है ʹजसे हम
आज गीत कहते हǾ। मǾ बस इसे पसंद करता हू।ं और मǾ कलीʹसया मǻ एक
पुराना गीत गाया करता था, आपको याद ह:ै

ȭथान ह,ै ȭथान ह,ै हाँ, वहां ȭथान ह,ै
वहां झरने मǻ आपके Ǻलए ȭथान ह।ै

262 ओह, ɓभु! वे अȏछे, पुराने गीत, मेरा िवȫ वास है िक कलम पिवɑ
आșमा के ʀारा िनदǼʺशत कɃ गयी थी, ʹजȝहʠने उन गीतʠ को Ǻलखा था।

समीप, मेरे परमेȫ वर, तेरी ओर, तेरे समीप!
यɿिप यह Ɍूस ही है जो मुझे ऊपर उठाता ह।ै
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263 िफर भी, चाȧसȁ वेȭली और उन महान लेखकʠ ने, ʹजȝहʠने इस तरह
के गीत Ǻलखे, वे किव। यह सुंदर ह,ै मǾ सोचता हूं िक वे बहुत अȏछे हǾ।
और िफर हम हमेशा ही…यह याद होगा:

हे ȡयूला देश, ȟयारे ȡयूला देश,
जब मǾ सबसे ऊँचे पवȁत पर खड़ा हँू,
मǾ दरू समुɒ के पार देखता हँू,
जहाँ तू ने मेरे Ǻलये भवन तयैार िकए हǾ।

264 Ȋया आपको याद है पहली बार जब ɓभु का दतू वहां नदी पर ɓकट
हुआ था? हम गा रहे थे:

यदȁन के तूफ़ानी तटʠ पर मǾ खड़ा हँू,
और एक इȏछा भरी नजर को डाला,
कनान कɃ सुȝदरता और खशुहाल देश के Ǻलए,
जहाँ मेरी जायदाद रखी ह।ै

मǾ उस ɓ˃तȉा िकये गये देश के Ǻलए बाȜय हू,ं
कौन आकर और मेरे साथ जाएगा?
मǾ उस ɓ˃तȉा िकये गये देश के Ǻलए बाȜय हू।ं

265 जब हम यह गा रहे थे, एक आवाज आसमान से ˃चʅा उठी, और वह
महान अिɠ-ȭतȣभ चɜर लगाते हुए यहाँ नीचे आया और कहा, “जसैा िक
यूहʁा बिʂȭमा देने वाले को उसके पहले आगमन के आगे-आगे भेजा गया
था, तुȣहारे पास एक संदेश है जो दसूरे आगमन के आगे-आगे जायेगा।”
देखा वह कहाँ चली गई ह।ै वो इकतीस वषȁ पहले कɃ बात ह।ै देखो िक यह
तब से कहाँ चली गयी ह,ै सारे संसार मǻ बेदारी कɃ आग मǻ। और अब हम
इसे ठंडा होते हुए देख रहे हǾ। समय नजदीक ह।ै
266 आइए अब हम सारी घोषणाओंको याद करते हुए ʹसरʠ को झुकाएं।
267 झुडं का महान चरवाहा, ʹजसकɃ ओर हम िकसी िदन आते हुए देखते
हǾ, हमारे ʗदय उस घड़ी कɃ लालसा कर रहे हǾ जब हम उसे देखǻगे। एक
िदन आप पहाड़ पर बठेै हुए थे और आपने अपने लोगʠ को ʹसखाया, आपने
कहा, “इस ɓकार से ɓाथȁना करना:”
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हमारे िपता तू जो आसमान मǻ हǾ, तेरा नाम पिवɑ माना
जाये।

तेरा राȑय आये। तेरी इȏछा जसेै ȭवगȁ मǻ पूरी होती ह,ै
वसेै धरती पर भी पूरी हो।

हमǻ इस िदन हमारी रोज़ कɃ रोटी दǻ।
और हमारे अपराधʠ को Ȉमा कर, जसेै हम अपने

अपरा˃धयʠ को Ȉमा करते हǾ।
और हमǻ परीȈा मǻ न ला, परȝतु बुराई से बचा; Ȋयʠिक

राȑय और शिɝ और मिहमा सवȁदा तेरी ही ह।ै
आमीन।

268 बाईबल ने कहा, “और उȝहʠने एक ȭतु˃त गान गाया और चले गये।”
यीशु के नाम को अपने साथ ले,
दःुख और शोक कɃ संतान;
यह आपको आनदं और िवȅाम देगा,
जहां कहɀ तुम जाओ इसे लो।
बहुमूȧय नाम, ओ िकतना मधुर!
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
बहुमूȧय नाम, ओ िकतना मधुर! (िकतना मधुर!)
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

269 Ȋया यह सुंदर नहɀ लग रहा ह?ै बस एक बार लǻगे, बस एक इधर और
उधर, और जब हम गाते हǾ तो इसे दोबारा सुनǻ:

यीशु के नाम मǻ झुकते हǾ,
उसके चरणʠ मǻ दडंवत करते हुए, (देखा?)
ȭवगȁ मǻ राजाओं के राजा को हम उसे ताज पहनाएंगे,
जब हमारी याɑा पूरी होती ह।ै

ओह, Ȋया यह सुंदर नहɀ ह?ै आइये देखते हǾ:
यीशु के नाम को अपने साथ ले,
हर एक फंदे से एक ढाल के नाई;
जब परीȈाये इदȁ-िगदȁ तुȣहे घेरे होती ह,ै
ɓाथȁना मǻ बस उस पिवɑ नाम कɃ साँस को लǻ।

(देखा?)
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ओ बहुमूȧय नाम! आइए इसे गाएं:
यीशु के नाम को अपने साथ ले,
हर एक फंदे से एक ढाल के नाई;
जब आपके चारʠ और परीȈाये घेरे होती ह,ै
उस पिवɑ नाम का ɓाथȁना मǻ अʺभȪयɝ करǻ।
ओह बहुमूȧय नाम, (बहुमूȧय नाम!) ओ िकतना मधुर!

(ओ िकतना मधुर!)
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनȝद;
बहुमूȧय नाम, ओ िकतना मधुर! (िकतना मधुर!)
धरती कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

270 अब, Ȋया हम अपना ʹसर झुकाएंगे, हमारे पाȭटर ɓाथȁना मǻ सभा को
समाʂ करǻगे। परमेȫ वर आपको आशीष दे, भाई नेिवल। 
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